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Kikapu kya Iwanda Iwa mona-mbaji. Nki kidiaku anu, pakuti beno boso beno bena kukwela ku
zulu kwa nzubu? Ngeye munda mulele mvwanga, mbanza wa makelele, mbanza wa nsayi:
bantu beno babulwa kufwa na mbele, kana kufwa mu bitumba. Bakuluntu beno boso bakimi
kimosi, bakangama na batubi ba matolotolo: boso badi bamoneka munda muenu bakangama
kimosi, badi bakimi kufuma kule. Kiaku nde nalongi: Talayi kule na mono; neela didi wa
bukole, kanubenzeli ngolo ya kunsekeza, bua dibebangana dya mwana wa bakaji wa bantu
banyi. Bua dituku edi didi dia mpasi, ne dia kunyatangana, ne dia kuvulanganangana, kuadi
Mfumu Nzambi wa bilwilu mu Iwanda lwa mona-mbaji, wa kubuka bibumba, ne wa dila ku
mikuna. Yeshaya 22:1-5.

Isaiah kaabukam mi pel lan nine “burden” bi da a yiira kulii ketenaani. A yiira pio keyowon na, be
ye taabeeri marn) yelele ninaari ka yeleseera; ka a yiira kepilii bee na, be ye “burden” n yeli me ka o
ye siiga dine n ban kpiela. A yiira kulii n la, yenor diikon n ba “burden” n lebesi, ka o ye dine n bay
kpiela, ka me ye taabeeri man yelele ninaari me. M yiiri me ka m buori yele a yiira yenon me, din ka
Hebri yelele n yeli dine n bay kpiela, ka me me ye taabeeri man yelele ninaari; nannanna m ye n
taari laafieri me nin n dini a boori kanan kpelen n yeli, hali ti ka pa lebesi me yelbobri ba na hali
laafieri kpelen.

Kapitulli nuk €shté i pagarté lidhur me pérkufizimin e “luginés s€ vegimit”, sepse ajo pércaktohet
si “Qyteti i Davidit” dhe gjithashtu si “Jeruzalemi”. Lugina e vegimit &shté nj€ referencé ndaj
Adventizmit Laodiceas gjaté historis€ s€ gjashté vargjeve t€ fundit t€ Danielit njémbédhjeté. Isaia e
vendosi kontekstin pér két€ gj€émé me historiné e paraqitur n€ kapitullin njézet, duke pérshkruar
pushtimin pérparues té botés nga mbreti asirian, i cili kishte dérguar njé prijés ushtarak me emrin
Tartan pér t€ pushtuar njé qytet né Egjipt té quajtur Ashdod.
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Mu mwaka ubwo Tatarani yageraga i Ashdodi, (igihe Sarugoni umwami wa Ashuri
yamumutumaga,) akarwanya Ashdodi, akahafata; muri icyo gihe Uhoraho yavugiye kuri
Yesaya mwene Amozi, ati: Genda, ukureho igunira mu rukenyerero rwawe, kandi ukure
inkweto ku kirenge cyawe. Nuko abigenza atyo, agenda yambaye ubusa kandi atambaye
inkweto. Maze Uhoraho aravuga ati: Nk’uko umugaragu wanjye Yesaya yamaze imyaka itatu
agenda yambaye ubusa kandi atambaye inkweto, ngo bibe ikimenyetso n’igitangaza kuri
Egiputa no kuri Etiyopiya; ni ko umwami wa Ashuri azajyana Abanyegiputa ho imbohe,
n’Abanyetiyopiya ho iminyago, abakiri bato n’abakuze, bambaye ubusa kandi batambaye
inkweto, ndetse ibibuno byabo byeruye, biba igisebo cya Egiputa. Kandi bazatinya kandi
bakorwe n’isoni za Etiyopiya, ari yo byiringiro byabo, n’iza Egiputa, ari bwo bwibone bwabo.



Nuko umuturage wo muri iki kirwa azavuga kuri uwo munsi ati: Dore, uko ni ko byagenze ku
byiringiro byacu, aho twahungiraga gushaka ubutabazi kugira ngo dukizwe umwami wa
Ashuri; none se twe tuzarokoka dute? Yesaya 20:1-6.

Ekibuzo ekyayimusibwa abatuuze b’ekizinga kino kiri nti banaawona batya okuva mu kabaka w’e
Bwasuli, era oyo y’omu alagibwa ne ng’ali kabaka w’obukiikakkono mu Danyeri kkumi n’emu.

Ye [mfalme wa kaskazini] pia ataingia katika ile nchi yenye utukufu, na nchi nyingi
zitaangushwa; lakini hawa wataokoka kutoka mkononi mwake, yaani, Edomu, na Moabu, na
wakuu wa wana wa Amoni. Danieli 11:41.

Mstari huu watambulisha sheria ya Jumapili katika Marekani, na kuna baadhi ya tofauti ndogo za
maana katika kifungu cha Danieli zinazostahili kuzingatiwa. Katika Danieli kumi na moja, mistari
ya arobaini hadi arobaini na tatu, kuna mistari mitatu mfululizo ambayo yote hutambulisha “nchi.”
Katika mstari wa arobaini, nchi zilizowakilisha uliokuwa Muungano wa Kisovyeti zilifagiliwa
mbali na upapa pamoja na Marekani mwaka 1989. Wanahistoria wa kisasa huthibitisha ukweli
huu.

Nahoma katika aya ya arobaini na mbili tunaona neno “nchi” likiwakilisha nchi zote za dunia,
wakati mfalme wa kaskazini (upapa) anapoiteka Misri, ambayo inawakilisha ulimwengu mzima.
Huo ni mmoja wa mivumo ya maana. Mwingine kati ya mivumo hiyo miwili ninayoirejelea katika
aya hizo tatu unahusu neno “kuokoka” katika aya ya arobaini na moja na kisha tena katika aya ya
arobaini na mbili. Hayo ni maneno mawili tofauti ya Kiebrania, ingawa yote mawili yametafsiriwa
kuwa “kuokoka.” Neno la Kiebrania lililotafsiriwa kuwa “kuokoka” katika aya ya arobaini na
mbili lina maana ya kutopata ukombozi wowote, kwa maana “wafalme kumi” wanaowakilisha
Umoja wa Mataifa watakapokubali kuikabidhi serikali yao ya dunia moja chini ya mamlaka ya
mnyama wa kipapa, hapana kuokoka—hapana ukombozi.

Na zile pembe kumi ulizoziona ni wafalme kumi, ambao hawajapokea ufalme bado; lakini
wanapokea mamlaka kama wafalme kwa muda wa saa moja pamoja na yule mnyama. Hawa
wana nia moja, nao watampa yule mnyama nguvu zao na uwezo wao. Hawa watapigana vita
na Mwana-Kondoo, naye Mwana-Kondoo atawashinda; kwa maana yeye ni Bwana wa
mabwana, na Mfalme wa wafalme; nao walio pamoja naye ni walioitwa, na waliochaguliwa,
na waaminifu. Naye akaniambia, Yale maji uliyoyaona, hapo alipoketi yule kahaba, ni jamaa,
na makutano, na mataifa, na lugha. Na zile pembe kumi ulizoziona juu ya yule mnyama, hawa
watamchukia yule kahaba, nao watamfanya kuwa ukiwa na uchi, nao watakula nyama yake, na
kumteketeza kwa moto. Kwa maana Mungu ameweka mioyoni mwao kufanya mapenzi yake,
na kuwa na nia moja, na kuutoa ufalme wao kwa yule mnyama, hata maneno ya Mungu
yatimie. Ufunuo 17:12—17.

Aba “bakabaka ikumi” balambululwako emirundi n’emirundi mu Kigambo kya Katonda, era ne
mu byafaayo bya Eriya. Akabu, kabaka wa Isiraeri, yali mutwe gw’ebika kkumi, era yali
awasiddwa Yezebeeri. Yezebeeri ye bwapapa ku nkomerero y’ensi, Eriya be babaka b’obubaka
bwa malayika ow’okusatu, era Akabu ye mutwe gw’omukago gwa bakabaka ekkumi. Akabu
akiikirira Amerika nga ye mukulembeze wa Omukago gw’Amawanga Amagatte mu byafaayo



eby’obunnabbi eby’etteeka lya Ssande. Misiri bw’ewangulwa Obwasuli, kabaka
ow’obukiikakkono mu Danyeri kkumi n’emu: amakumi ana mu bbiri aba yaakawaliriza bakabaka
ekkumi okukkiriza okuwaayo obwakabaka bwabwe eri amaanyi ga bwapapa.

“Tuko tunapokaribia shida ya mwisho, ni jambo la umuhimu wa uhai kwamba mapatano na
umoja viwepo miongoni mwa vyombo vya Bwana. Ulimwengu umejaa dhoruba na vita na
mafarakano. Hata hivyo chini ya kichwa kimoja—nguvu ya kipapa—watu wataungana
kumpinga Mungu katika nafsi ya mashahidi Wake. Muungano huu unaimarishwa na yule
mwasi mkuu. Wakati anapotafuta kuwaunganisha mawakala wake katika kupigana na kweli,
atafanya kazi kuwagawanya na kuwatawanya watetezi wake. Wivu, mashaka mabaya, usemaji
mbaya, husukumwa na yeye ili kuzalisha kutopatana na mifarakano.” Testimonies, volume 7,
182.

Mu mulongo gwa makumi ana na gumu tusangamo ijwi lya kuti “ukupuluka,” kabili na mu
mulongo gwa makumi ana na ibili natumo tusangamo ijwi lya kuti “ukupuluka,” lelo ayo mabili ni
mashiwi ya Chihebere ayapusana. Ijwi ilyasandululwa ngo “uvkupuluka” mu mulongo gwa makumi
ana na gumu lipilibula ukupuluka kwati ni pa mulandu wa kushelela. E lyo ijwi ilyasandululwa ngo
“ukupuluka” mu mulongo gwa mutanda uwa Yesaya chapitala amakumi yabili. “Muli lulyo
bushiku” “umwikashi wa cino cishi” alibunsa ifyo benga pulukila ku Mwasuliya uyo, “muli lulyo
bushiku,” alecimfya isonde lyonse panono panono, nga filangishiwa muli Daniele ikumi na limo ne
mu fimbi ifingi ifya Malembo.

Ku Daniel 11:41, lapho upapa, noma njengokuba uDaniyeli emmela, inkosi yasenyakatho, noma
njengokuba u-Isaya emmela, um-Asiriya, enqoba “izwe elikhazimulayo” elimela i-United States,
kukhonjwa amagembu amabili.

Akaingila kandi mu nsi ey’ekitiibwa, era amawanga mangi galisuulibwa wansi; naye bano
balimuwona mu mukono gwe, Edomu, ne Mowaabu, n’abakulu mu baana ba Amoni. Danyeri
11:41.

Mmoja ni wale “wengi” watakaoangushwa, na lile kundi lingine limewakilishwa kuwa “Edomu,
Moabu, na wakuu wa wana wa Amoni.” Katika sheria ya Jumapili, Ufunuo kumi na nane mstari
wa nne unawaita wale walio bado katika Babeli “watoke humo.”

Ndzi twa rito rin’wana ri huma etilweni, ri ku: “Humani eka yena, n’wina vanhu va mina,
leswaku mi nga hlanganyeli na swidyoho swa yena, ni leswaku mi nga amukeli makhombo ya
yena.” Nhlavutelo 18:4.
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Muvés wa makumi ine na umwe, omutindo ogundi gwendi kureberaho ni ogu: mu mavés wa
makumi ine, makumi ine na umwe, n’amakumi ine na ibiri, tusangamo ijambo “amahanga’; ariko
mu vés wa makumi ine na umwe, ni ijambo ryongerewe gusa, ntiriri mu magambo y’umwimerere
ya Daniyeli kandi ntiryari rikwiye kuba aho. Amahanga menshi yaratsinzwe mu gusohozwa kwa
vés wa makumi ine igihe Ubumwe bw’Abasoviyeti bwasenyukaga, kandi amahanga menshi



arafatwa igihe ubupapa bufata ubuyobozi bw’Umuryango w’ Abibumbye. Ariko ku itegeko ryo ku
Cyumweru muri Leta Zunze Ubumwe za Amerika, abo “benshi” batsindwa si amahanga menshi;
bashobora kuba gusa Abadivantisiti b>’Umunsi wa Karindwi.

“Péna kua whakatakotoria ki mua i a koe te maramatanga o te pono, ¢ whakakite ana i te
Hapati o te ture tuawha, a, ¢ whakaatu ana kaore he tiapapa i roto i te Kupu a te Atua mo te
whakatapu i te Ratapu, a, ahakoa ténei ka piri tonu koe ki te hapati teka, me te whakakahore ki
te whakatapu i te Hapati e kiia nei e te Atua, ‘Taku ra tapu,” ka riro i a koe te tohu o te
kararehe. Ahea ténei e puta ai? I te wa e ngohengohe ai koe ki te whakahau e tono ana kia
whakamutua e koe t6 mahi i te Ratapu, a, kia koropiko ki te Atua, ahakoa e mohio ana koe
kaore he kupu kotahi i roto i te Paipera e whakaatu ana he ra k& atu te Ratapu i te ra mahi noa,
ka whakaae koe kia riro i a koe te tohu o te kararehe, a, ka whakakahore ki te hiri o te Atua.”
Review and Herald, July 13, 1897.

Jooo s lacsScs ddggw\d Lelacics s s 2356 zosteadle SIecS 1§ goSea z) ) oS (gos0lacs
Jets) 530 55 Sdis ) Qe Sl Qusie 51 3 Jo 23S s Ol o )lusis Slsapeis S50 5 e Ul O
ol ) €5 OIS Jlotn (ol e o Gleae,

“Kuhinduka kwa Sabato ni ishara au alama ya mamlaka ya kanisa la Kirumi. Wale ambao,
huku wakielewa madai ya amri ya nne, huchagua kuishika sabato ya uongo mahali pa ile ya
kweli, kwa tendo hilo wanaitolea heshima mamlaka ile ambayo kwa hiyo peke yake
imeamriwa. Alama ya mnyama ni sabato ya kipapa, ambayo imekubaliwa na ulimwengu
mabhali pa siku aliyoiweka Mungu.
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“Natu 1ix’ yoo katxi jee &w¢ haa yéi adé wududzitee. Yeedatx yaa Protestanteen kda kwéan
jeeyis aw¢ aan yoo x’¢idei has du.aa xwasikoo, has du jeeyis tleix’ 4&w¢ aadé yéi adu.oo.at, a
daa saw¢ has du shukda kwéan ydo x’¢it has du jeeyis xwasikoo, adi aw¢ papaal sabbath
kaa-daak awé has du een yeisu, x’éidei een aya church ya state has du kwaan kut has du jis.
Ayt awé ndakw apostasy yéi x’éit duwasaakw, wooshdaak awé tlél a tdonax yéi na.ox x’éidei
national ruin.” Manuscript 51, 1899.

Ku mutemo weSvondo, vanhu chete vanozobatwa nemhosva pamusoro pechiedza chengirozi
yechitatu iVaAdventist veZuva reChinomwe, nokuti ipapo chete ndipo apo avo vari kunze
kweAdventismu vachaisirwa mberi muedzo wengirozi yechitatu. “Vazhinji” vachaparadzwa
pamutemo weSvondo iVaAdventist veRaodhikia, nokuti “kutonga kunotangira paimba yaMwari.”

Kwe nzyo bakuuma ba ku mbeli bakeeba ba ku nse, ne ba ku nse bakeeba ba ku mbeli: pantu
bingi babiitanwa, pakuti bake baasalwa. Mateo 20:16.



Isaya ni “ikimanyisho n’igitangaza” ku Misiri na Ethiopia ku byerekeye kunesha isi buhoro buhoro
kw’ubupapa. Misiri ni Umuryango w’Abibumbye; Ethiopia ni Leta Zunze Ubumwe za Amerika,
kandi Ashuri ni ubupapa. Mu mimerere y’ayo mateka y ubuhanuzi, Isaya atangira kugaragaza
urukurikirane rw’ubuhanuzi bw’amakuba. Igice cya makumyabiri na kabiri kivuga

by’ Abalawodikiya batsindwa ku itegeko ryo ku Cyumweru n’ Abafiladelifiya bahamagara
“Edomu, Mowabu n’indobanure z’abana ba Amoni” ngo basohoke i Babuloni.

@REAOMN@ VO™ ININ6) £100U6:03)EHERINIMILNWI @3 O636NIA

QdhaH | dhalale)SEAMS @M 1NUOO@MAMIQ MINIBINIUREMO
HRIRINDMUDIENY; AMIQOIP 2l MDD 1IMOE MAQDO @M
HBO@OUMO6 AU @IMIMM)Y 20@BEE 1dBralaleSIMMY. 0D
MUOQOE) 6B UORGEUWRTIAAlOSIBENMD @OSIVID® UL E)
9VMM alalOQIMM@ MO MIMEAIEM. WEUDRDWINT DDA 1E6MSIo
@REUWIQIWo LI9NIA:0G1HER Ma¥SalalOSIMMMD 1IMES NONE0®)
IEMDIDE) @@ 1MW B@ 1B B30MNMY; BHI6Mo MIWDATWI)SE
alNalMo “BBuMDI® 1MNE” MIPNURDIBHE® 10O@IEN. “BE@UoMo”
af)NM AUUBD@Mo 210D WalalOSIMM aIEUWIMAIW E6MS
a)eNIEIWAIBA363UE ©6MS. @U@ BMM Al aIMIDDD:
MoRAIBEAMME M2l lalallBd@:3MMY; AONSIMM B@ 1U@IN1NN6)
630) BRLMMDME M2l lalalld:8:3MMY. MM MEBWdE:dE:> A JNNWISSM)0
DO0S=0MN) MEWQISE BREO@EBTNAIAM). DDl 16MSIo
@REUWQIVD® 216 alBo Al 2alMIMAH: MVoERNIRRSE)
@MW @ 1 BB30M B@UMMIENT; Ot 1(U21MEBERSYSH
al}U@ B @3 “BEBUMo” af)MNMY AU UBD@MOo 21O 1@ HBMMMY0
@ROMEG alBo MMMEQIEN,.

Omu tala moneke e diekelo, vandu vafwa: kansi yandi yina kekeba nsiku, kele na esengo.
Bingana 29:18.

“uloili nke ndagwurugwu nke ohyy” bu amyma nke na-akowaputa otu abuo nke ndi na-efe ofufe
n’ime nzuko Chineke n’oge ogwugwu nke uwa. Otu otu, nke Shebna na-anochi anya ya, bu
Laodisia; otu nke 9zo bu Filadelfia, nke Eliakim nwa Hilkaia na-angchi anya ya. N’ezie, odiiche di
n’etiti otu abug ahu n’ime isiakwukwo ahy bu otu odiiche ahu dikwa n’ilu umu agbogho iri ahu.
Otu otu nwere mmanuy ahu n’etiti abali, ma otu nke 9zo enweghi ya. “Mmanuy” ahy, di ka akara,
na-angchi anya eziokwu di iche iche dabere n’onodu e si hu ya, ma na Aizaia iri abug na abuo,
“mmany” nke ymu agbogho iri ahu bu okwu “ohuy” na-anochi anya ya. Otu otu nwere “mmany”
ahy; nke 9zo enweghi ya.

“TaBsw1, KypyrbIlHb KbaThIH/Ia TYpI'baH MECUXJICHTeHIep, Oup 3amaninap lllairanrpa
IOKJICHI'€H, KbaIUlarbaH KEPYBUMHUHD Japa)kacblHA CAUNITHpIIep. TaXThIChIH YopJal TyprbaH
MYKbaJJIEC BapibIKbJIap BacuTecuHeH Pab0Ou ep 103I0HUHD CaKUHIIEPU WIIE TauMUi
MyHaceOeTHH cakbiiail. ANThIH Ar'b, AJlJIa UMaHJIBIIAPABIHD YbIPAKbIIAPbIHBI
TUTPEN-CEHMECHH JI€Il, OJIapHbI TABMHUH 3TKEH HHbAaMbIHBI TEMCHJIb 3T€. Jrep Oy MyKbalaec
Arb, AslnadblH PyXyHbIHB Xa0apiapbl BACUHTECUHEH KEKTEH TEKIOJIMEreH 0JIca 31U, LIep



Ky4bJIepH aJlamiiap yCTIOHe OyTIOHAeH UIapeHu dJIbIe TyTap 31u.”

“Kuumba ahebwi heshima wakati hatupokei mawasiliano anayotutumia. Hivyo tunakataa
mafuta ya dhahabu ambayo angeyamimina ndani ya roho zetu ili yapitishwe kwa wale walio
gizani. Wito utakapokuja, ‘Tazama, bwana-arusi anakuja; tokeni mwende kumlaki,” wale
ambao hawajapokea mafuta matakatifu, ambao hawajaitunza neema ya Kristo mioyoni mwao,
watagundua, kama wale wanawali wapumbavu, ya kwamba hawako tayari kumlaki Bwana
wao. Hawana, ndani yao wenyewe, uwezo wa kupata yale mafuta, na maisha yao yanaharibika.
Lakini ikiwa Roho Mtakatifu wa Mungu ataombwa, ikiwa tutasihi, kama Musa alivyofanya,
‘Unionyeshe utukufu wako,” upendo wa Mungu utamiminwa mioyoni mwetu. Kupitia katika
mabomba ya dhahabu, mafuta ya dhahabu yatapitishwa kwetu. ‘Si kwa uwezo, wala si kwa
nguvu, bali ni kwa Roho yangu, asema Bwana wa Majeshi.” Kwa kuzipokea miale angavu ya
Jua la Haki, watoto wa Mungu hung’aa kama taa ulimwenguni.” Review and Herald, July 20,
1897.

Baporofeta bananulongela walitwenganako, kabili babili bapakishiwa ba kwa Zekaria ebo bene
babili ba beneshi ba mu Kusokolola ikumi na umo.

“Li ser du sahidan péxember zédetir wiha dib&je: ‘Ev in du darén zeyting, 0 du semdankén ku
li ber Xwedayé erdé€ disekin in.”” “Gotina te,” mezmdrvan got, “ji lingén min re ¢ira ye, @ ji
réya min re ronahi ye.” Revelation 11:4; Psalm 119:105. Du sahid Nivisarén Piroz én Peymana
Kevn G Peymana N temsil dikin. Her du ji sahidiyén giring in ji bo bingeh G domdariya
gqantina Xwedé. Her du ji di heman demé de sahidén plana rizgariy€ ne. Nimine, qurbani G
péxemberiyén Peymana Kevn ber bi Pargiderek ku divé were ve nisan didin. Incil @ Nameyén
Peymana N behsa Pargidareké dikin ku hatiye, bi awayé tam yé€ ku bi nimlne G péxemberiyé
hatibl pésgotin.” The Great Controversy, 267.

Zekariah’lindii iki mesh edilmis olan, Vahiy’in birinci boliimiinde tasvir edilen iletisim siirecini
temsil eder. Tarihi olaylarin peygamberlik “gdériimii” olan “yag”, Eski ve Yeni Ahit araciligiyla
iletilir. Vahiy on birinci boliimde bu iki tanik, baglamdan anlasildig1 {izere Musa ve ilyas olarak
tanimlanir. Musa ile Ilyas, kendi baslarina birer simgedir.

Aho hamwe nk’uko byari ku Musozi wo Guhindurirwaho ishusho cyangwa mu Byahishuwe igice
cya cumi na rimwe, ni ibimenyetso by’ ukuri kubiri gutandukanye. Kuri uwo musozi bagereranya
abahowe ukwizera mu gihe cy’akaga k’itegeko ryo ku cyumweru n’abana ibihumbi ijana na
mirongo ine na bine, naho mu Byahishuwe igice cya cumi na kimwe bagereranya Isezerano rya
Kera n’Isezerano Rishya. Ariko ku Badiventisiti bivuga ibirenze ibyo. Abahamya babiri ku Bayuda
bari “amategeko n’abahanuzi,” bagereranya Isezerano rya Kera, kandi abahamya babiri ku
Bakristo bari Isezerano rya Kera n’Isezerano Rishya, ariko ku Badiventisiti abahamya babiri ni
jjambo ry’Imana n’ubuhamya bwa Yesu. Ni cyo cyatumye Yohana aba i Patimo.

Ndzi mina Yohane, loyi na mina ndzi nga makwenu, ni mutekaxiave na n’wina eku
xanisiweni, ni le ku fumeni, ni le ku lehiseleni mbilu ka Yesu Kriste, a ndzi ri exihlaleni lexi
vuriwaka Patimosi hikwalaho ka rito ra Xikwembu, ni hikwalaho ka vumbhoni bya Yesu
Kriste. Nhlavutelo 1:9.



Mu Isaya amakumi abiri na ibiri, bashahidi babiri, Mose na Eliya, wamewakilishwa, ingawa hilo

laweza kutambuliwa tu iwapo utatumia kanuni ya Alfa na Omega kwa sura hiyo. Fikirieni mahali
ambapo Yesu alianza maelezo Yake ya “ono” la matukio ya kinabii kwa wanafunzi Wake katika

njia iendayo Emau.

“Kuanzia kwa Musa, Alfa yenyewe ya historia ya Biblia, Kristo alifafanua katika Maandiko
yote mambo yanayomhusu Yeye Mwenyewe.” Tumaini la Vizazi Vyote, 796.

Eliya ni nabii anayetokea kabla ya siku ile kuu na ya kutisha ya Bwana, akiwa na ujumbe
unaotegemea kanuni ya Alfa na Omega, akiigeuza mioyo ya baba (alfa) iwaelekee watoto (omega).
Musa na Eliya wanawakilisha alfa na omega ya unabii wa Biblia. Ikiwa waweza kulisikia, Musa
alikuwa William Miller. Wote wawili, Musa na Miller, walikufa, na wote wawili walitambuliwa
kwa uvuvio kuwa wameokolewa. Bila shaka Musa alifufuliwa mara tu baada ya kifo chake, lakini
malaika wanazingira kaburi la Miller wakingojea ufufuo wake. Eliya anamwakilisha mjumbe wa
mwisho kabla ya kuja kwa siku ile kuu na ya kutisha ya Bwana.

“VaYuda vakaedza kumisa kuziviswa kweshoko rakanga rafanotaurwa muShoko raMwari; asi
chiporofita chinofanira kuzadziswa. Ishe vanoti, ‘Tarirai, ndichakutumirai Eria muporofita,
zuva guru nerinotyisa raJehovha risati rasvika’ (Maraki 4:5). Mumwe munhu anofanira kuuya
mumweya nesimba raEria, uye paanobuda pachena, vanhu vangati, ‘Munoshingaira zvikuru;
hamududziri Magwaro nenzira yakarurama. Rega ndikuudzei madzidzisirwo amunofanira
kuita shoko renyu.””

“Kun kong a panci deng di no man sabi fu meki difrensi na mindri a wroko fu Gado nanga dati
fu libisama. Mi o taki tru, so leki Gado e gi en na mi, €én mi e taki now, efu un e go doro fu feni
fowtu, fu abi wan yeye fu stribi, un noiti sa sabi a tru. Jezus ben taki na En disipelen taki, ‘Mi
abi ete furu sani fu taki na un, ma un no man kari den now’ (John 16:12). Den no ben de na
wan kondre fu waarderi heilige én t€go noiti sani; ma Jezus ben pramisi fu seni a Trosteman,
disi sa leri den ini ala sani, ¢n sa tyari ala sani kon baka na den memre, san soiti En ben taki na
den. Brada’s, wi no mus seti wi fertrou ini libisama. ‘Lati man, di en ase de ini en noisi, tan; fu
san ede den mus kari en fu wan sani?’ (Isaiah 2:22). Un mus hangi un yepi-srafu sili na Jezus.
A no fiti gi wi fu dringi fu a watra-aiton fu a dal, te de wan bron ini a bergi. Meki wi libi den
lagi stroom; meki wi kon na den hei bron. Efu de wan poyn fu tru disi un no ondrostan, disi na
ini un no wani wan mente nanga en, ondroso en, meki Skrifti peisi nanga Skrifti, saka a skopu
fu tru go dipi na ini a gronmyn fu a Wortu fu Gado. Un mus poti unsrefi nanga un opini na tapu
a altari fu Gado, puru gwe un fesi-denki den, én meki a Yeye fu Heimel e lusu un go ini ala
tru.” Selected Messages, buku 1, 412.

Yesaya ishirini na mbili, Shebna na Eliakimu wanawakilisha wenye hekima na wapumbavu ndani
ya Waadventista katika mwisho wa dunia, wakati mfalme wa kaskazini anapoupandia Yerusalemu.
Eliakimu, mwana wa Hilkia, alikuwa na “ono”’; Shebna hakuwa nalo.

Kha a nga shi ite'a e'i vision, a 'u ndi ndru a 'mu: ni a nga shi 'mu kee'e a law, a di kufa ni a.
Proverbs 29:18.



Eitecunga € yembe, eci ecikuta “ee vision” ci vesi eci, cilelanda ifintu fibili. Mulemona ukwongela
kwa lubuuto lwa buprofita, elyo muleikala; kabili nga tamulemona—mulefwa. Nga tamuleumfwa,
lyena tamulingile ukulya no kwiteyanya ukugcina Isabata pa kuceshekwa kwa mutemo wa Pa
Mulungu. Cikaba, “mucili apwa.” Ilyo ba Adventisti ba Laodicea babutukwa pa mutemo wa Pa
Mulungu, bakaleka umutemo pa mulandu wakuti bakaleka “ee vision ya bucishinka.” Taba ne
mafuta, tabaumfwa ukwongela kwa myumfwile ukwaisulwa pene pene ilyo inshita ya luse
tailsalilwa.

Nka inda' ukatumia, Mimi ni tajiri, nami nimeongezeka kwa mali, wala sina haja ya kitu
chochote; nawe hujui ya kuwa u mwenye taabu, na mwenye mashaka, na maskini, na kipofu,
na uchi. Ufunuo 3:17.

Yesaya’k ahinkwat kii: &-mamowecikeyaht ndhtawiy, méskanasihk é-ayasihk mina é-nipahk
ka-nisto pisimwa. Ekosi é-isi-kisikaw, ka-ati-kakisiskak kikway ka-nitawi-kiskéyihtamowaw oma
ot-ayamihewina ka-nisitohtamihk, mina ka-wi-ayihtacik ot-asayinisiwinisa, ¢kwa ka-mdy
kiskéyihtamék 6ma ka-wapahtamowin ohci kihci-manitowi ayamihewin ka-itaht, kiyawaw
kika-itohténaw €kahkiyik ka-isi-otinikawiy€k eékwa ka-nitawi-wihtamakosi¢k mina
ka-néwacisiyé€k, ka-manastéyek, ka-kikwayisiwiyék, ka-kaskitéwapamikoyék mina
ka-nohtawiyék. Yesaya ékwa ahin mina mamahtawisiwin ka-isi-kisikdw ot-dyimanihk, mina
mistahi ékwa dma ka-iskwépayik askiy.

Lelo zonto zonke zehlela bona zibe zizibonelo; njalo zalotshwa ukuze zibe yisixwayiso kithi,
thina esehlelwe yikuphela kwezikhathi zomhlaba. 1 Korinte 10:11.

Mu sura makumyabiri na ebiri, mu nnyiriri etaano ez’olubereberye, Yerusaalemi, ekibuga kya
Dawudi, kimanyisibwa ng’ekibuga “ekirimu oluyoogaano,” “ekisanyufu,” era ekijjudde
“ebitabanguko.” Ebigambo eby’omu Bayibuli eby’edda eby’enjawulo, era n’abo ab’omu nsi bye
bakozesa, bikozesebwa mu ssuula eno okukiikirira ekibuga “ekisanyufu”
era ekijjudde “ebitabanguko,” abo ab’omu lunyiriri olw’ekkumi n’essatu bwe boogera n’essanyu
nti, “tulye era tunywe; kubanga enkya tulifa.” Naye newakubadde nga basanyufu, abasajja baabwe
battiddwa, naye si Iwa kitala, so si mu lutalo; noolwekyo Isaaya abuuziza ekibuuzo nti, “Kiki
ekikuluma?”

ekirimu oluyoogaano”

Nansikue kyabaleeta, kibakozesezza okulinnya ku nnyumba. Obusolya bw’ennyumba kabonero
ak’okusinza enjuba, omwezi n’emmunyeenye; era kabonero ak’eby’omwoyo eby’obulimba. Mu
kitundu kino, Obwadiventi buli wansi w’obulimba obw’omwoyo.

Na aba sambila bikalwa bya mu dyulu pa mitwe ya mazu; na aba sambila, ne kulapa ku zina
lya Mukama, kabidi ne kulapa ku zina lya Malcham; na aba baalukila inyuma ukufuma kuli
Mukama; ne abo abataalondele Mukama, newankubakyo batamubuuze.

Buja khwé twamiri imbere y’Umwami Imana; kuko umunsi w’Uhoraho uri hafi: kuko
Uhoraho yateguye igitambo, yatumiye abatumirwa be. Kandi ku munsi w’igitambo
cy’Uhoraho, nzahana abatware, n’abana b’umwami, n’abambaye imyambaro y’amahanga
bose. Kandi kuri uwo munsi nzahana n’abasimbuka ku rugi, buzuza amazu ya ba shebuja
urugomo n’uburiganya. Zefaniya 1:5-9.



Siku ya msituko wa sheria ya Jumapili, Uadventista, ukiwakilishwa kama Yerusalemu, umo katika
“bonde la maono.” Wale wanaokataa ujumbe wa kinabii unaowakilishwa na “mafuta” au “maono”
wanafanya umizimu wa kiroho, ambao Paulo anauzungumzia katika Wathesalonike wa Pili. Humo
pia tunawakuta wale (Shebna) ambao hawakuupokea upendo wa kweli.

Kandi kwa sababu hii, Mungu atawatuma upotevu mkuu, wapate kuamini uongo; ili
wahukumiwe wote ambao hawakuiamini kweli, bali walifurahia udhalimu. 2 Wathesalonike
2:11, 12.

Emyaka, ekigambo “amazima” Pawulo ky’akozesa kye kigambo eky’Oluyonaani ekiggibwa mu
kigambo ky’Olwebbulaniya “amazima,” ekyatondebwawo nga kigattiddwaamu ennukuta essatu
ez’Olwebbulaniya ezikiikirira Alufa ne Omega. Okujja mu maaso kw’“amazima” agakiikirirwa

ng’omusingi gwa Alufa ne Omega kireetera Abalawodikiya okubuzibwabuzi obw’amaanyi, era

okubuzibwabuzi okwo kwe kusamira okw’omwoyo.

Anahma mung Isaiah hrilhfiah cun: “Cun an lo ti a si ah, thlarau bi neiho le dawithiamte, an
peep a, an mutterte kha zawng ula an tih chuan, mipuite hian an Pathian zawng lo tur a ni lo
maw? Nungte tan thite hnénah maw? Dan leh thutestimony hnénah: he thu ang hian an sawi lo
a si chuan, chu chu anmahni ah engmah a awm loh vang a ni,” tiah. Isaiah 8:19, 20. Mihringte
hian mihring nihphung leh thite dinhmun chungchangah Pathian Lehkhathawnah chiang takin
thutak sawi an pawm duh ta se, spiritualism-a thu inchhalna leh a lan chhuahteah chuan Setana
hnathawh, thiltihtheihna, entirna leh thilmak dawnghnawihte nen an hmu ang. Nimahsela, sa
thisen ngainatna thinlungin a duh chuan zalenna peih tak chu an peihsak avangin, an hmangaih
sualte bansan aiin, mipui tam tak chuan éng an mit an khar a, vaukhanna thu ngai lo vin an kal
zui reng a; chutih lai chuan Setanan a thangte a hmélma kawmhnawih a, anmahni chu a ramsa
an lo ni ta a ni. “An chhandamna turin thutak hmangaihna an pawm loh avangin,” chuvang
chuan “Pathianin an hnénah bumna chak tak a rawn tirh ang a, dawt thu an ring theih nan,” tiah
a ni. 2 Thessalonians 2:10, 11.” The Great Controversy, 559.

Mu Isaya 22, bantu ba mu musumba wa kusekela babayiwa, lelo kechi ku nkondo nangwa ku
lupanga to; babakaka pamo ne kwipaya pamo ne bakulwana babo bayo batilila.

“Ang simbahan kon magpadayon sa dalan nga sama sa sa kalibotan, makaambit sila sa mao
rang kapalaran. Dili lamang kana, kondili tungod kay nakadawat sila ug labi pang dako nga
kahayag, ang ilang silot labi pang mabug-at kay sa sa mga dili maghinulsol.

“Thina njengabantu sisho ukuthi sineliginiso elandulela elezinye zonke izizwe emhlabeni.
Ngakho-ke ukuphila kwethu nesimilo sethu kufanele kuvumelane nokukholwa okunjalo.
Usuku seluseduze kakhulu lapho abalungileyo beyoboshwa njengezinhlamvu eziyigugu babe
yizinyanda zokungeniswa esibayeni sasezulwini, kuyilapho ababi bona, njengokhula,
beqogelwa imililo yosuku olukhulu lokugcina. Kodwa ukolweni nokhula ‘kukhula kanyekanye
kuze kufike ukuvuna.’” Testimonies, volume 5, 100.

Katika Isaya ishirini na mbili, uongozi umefungwa pamoja na “wapiga mishale.” Shebna
anatambulishwa kuwa kiongozi juu ya nyumba, na cheo chake kitapewa Eliakimu, mwana wa
Hilkia. Katika Isaya ishirini na mbili, ujumbe wa kinabii unaowakilishwa na “maono” ya matukio



ya kinabii umezalisha makundi mawili ya waabudu katika Yerusalemu kadiri mfalme wa kaskazini
anavyokaribia. Kundi moja linafungwa kwa ajili ya ghala la mbinguni na jingine kwa ajili ya mioto
ya siku za mwisho. Kilichowafunga waovu ni “wapiga mishale,” ambayo ni mojawapo ya alama
nyingi za Uislamu katika Neno la Mungu.

Na mabaki ya hesabu ya wapiga mishale, watu hodari wa wana wa Kedari, yatapunguzwa; kwa
maana Bwana, Mungu wa Israeli, amenena hayo. Isaya 21:17.
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Ubukangurambaga bw’ Abadiventisiti bwahambishijwe n’abarashi igihe baneguraga ubutumwa
bwavugaga ko Islamu yateye Leta Zunze Ubumwe za Amerika ku wa 11 Nzeri 2001, mu gusohoza
ubuhanuzi bwa Bibiliya. Igitero cyo ku wa 11/9 ni cyo cyemezo cy’ubutumwa bwari bwarakuweho
ikimenyetso mu 1989, igihe Leta Zunze Ubumwe z’ Abasoviyeti zasenyukaga. Igitero cya Islamu
cyo ku wa 11/9 cyari gihuje na 11 Kanama 1840, ubwo ubuhanuzi bwerekeye Islamu ibujijwe
bwahaga imbaraga ubutumwa bw’ umumarayika wa mbere, bwemeza itegeko ry’ingenzi
ry’ubuhanuzi rya Miller, ko umunsi washushanyaga umwaka. Ku wa 11 Kanama 1840 habaye
isohozwa ry’igikorwa cyari cyarahanuwe, gishingiye ku ihame ry’umunsi ku mwaka. Igihe
ryasohoraga, ubutumwa bw’umumarayika wa mbere bwagejejwe kuri buri kigo cy’ubumisiyoneri
mu isi yose.

9/11 yasisimikalii mulandu mutwe wa “chimuenwa” ichapelwa ku Adventism pakulanda. Mulandu
uyo ni wakuti historia yibwelelapo. Apo mulandu wa ubushiku pa mwaka umo wasisimikiliwe pa
August 11, 1840, malaika wamaka wa mu Ukusokolola teni waishile panse, ukulemba
ukumfwikwa kwa mbila ya Miller iya nshita ya bupingushi; ifyo fine ukufwanisha inshita iya
malaika wa mu Ukusokolola eitiini waishile panse pa 9/11.
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Dikur, zédetir ji heye ku li ser Islamé bé gotin, 1¢ Sebna wan kesan temsil dike ku “ditina” diroka
péxemberi, ya ku li ser diibareblina diroké hate avakirin, red dikin—bi rastiya bingehin a
dibarebina diroké re ku ew e: destpéka tisteké dawiya tisteké nisan dide. Bindestiya Islamé di 118
Tebaxa 1840-an de milyaketé ya Vahiyé 10 daxist, G berdana Islamé di 9/11 de milyaketé ya
Vahiyée 18 daxist.

Ka ngirite atiri, “Thikiririai, ndamiihoya, inyui atongoria a Jakubu, na inyui athamaki a
nyumba ya Isiraeli; ti wira wanyu kiimenya kiria kir gia ciira? Inyui miiria miithiilira wega na
milkienda Gifiru; miiria miikiitira gikonde kiao kiuma kiiri o, na nyama yao kiiri mahindi mao; o
na miiria miiria miiria miiria miiria miiria miiria miiria miiria miiria miirfia miiria miiria miiria
miiria miria miiria miiria miiria miiria miirfia miiria miiria miiria miirffa miiria miiria miiria
miria miiria miiria miiria miiria mtiria miiria miria miirfa andii akwa, na miigithenga gikonde
kiao; na miimenagiira mahindi mao, na miimatematemaga iberere ta cia irio cia gicooki, na ta
nyama iri thiini wa nyungu. Hindi Tyo nimakaarira Jehova, no we ndakoomiiigua; o naake
niakehitha tithiil wake kuma kiiri o hindi iyo, tondii nimeekire @ifiru thiini wa ciiko ciao. “Uguo
niguo Jehova ekuuga Tihoro wa anabii aria makiihiitha andli akwa, aria martimaga na meno
mao, makianirira ati, ‘Thayli’; no {iria utari na kindii gia kiiika kanua-ini kao,
nimamiihekanagira mbaara. N1 tindii Ticio Titukdi nitigiituika kiirT inyui, niguo miitikona kioneki;
na nduma niigiituika kiirf inyui, niguo miitikihathiririe; na rilia nirigakira anabii, na miithenya
tikaage nduma igtirQi rfiao. Hindi iyo aria onaga nimakehoya nsoni, na aria ahathiriria
nimakanyitwo ni kieha; ee, othe nimakahumba kanua gao, tondi giitiri mariu ma Ngai.” “No tii
niinylirite hinya ni Roho wa Jehova, na ciira, na ligi, niguo ndehaaririe Jakubu meehia make,
na [siraeli thahu ciake. Thikiririai ihoro {iyli, ndamiihoya, inyui atongoria a nyumba ya Jakubu,
na inyui athamaki a nyumba ya Isiraeli, inyui miiria miigaitiire ciira, na miigihinyira {ithingu
wothe. Miiriaka Zioni na thakame, na Jerusalemu na titiru. Atongoria akuo nimaciiraga ni tindi
wa milholo, na athinjiri-Ngai akuo nimarutaga ni igwatiro, na anabii akuo nimahathiririaga ni
mbeca; no 1iri, nimeegatagira Jehova, makauga ati, ‘Jehova ti ari gatagati-ini gaitu? Giitiri Qiliru
lingitligiirtika.” Mika 3:1-11.”

Arieli [ Yerusalemu] jerani nsi zose zirwana na we, ndetse n’izose zirwana na we n’igihome
ciwe, kandi zikamubuza amahoro, bazomera nk’indoto y’ukwiyereka mw’ijoro. Bizomera
nk’igihe umuntu ashonje arota, kandi ehe ararya; mugabo akavyuka, umutima wiwe ugasanga
ugifise ubusa; canke nk’igihe umuntu anyotewe arota, kandi ehe aranywa; mugabo akavyuka,
kandi ehe aracitse intege, umutima wiwe ugifise ukwipfuza: ni ko bizomera ku gitero
c’amahanga yose arwanya umusozi Siyoni. Nimwihagarike, mutangare; nimuboroge,
mutakambire: baborewe, ariko si vino; baradandabagirana, ariko si kubera igisindisha. Kuko
Uhoraho yabasutseko impwemu y’itiro ryinshi, kandi yabamaze amaso: abavugishwa namwe
n’abakuru banyu, aberekwa, yarabapfutse. Kandi iyerekwa rya vyose ryababereye
nk’amajambo y’igitabu gipfunyitse ikidodo, ico bashikiriza umuntu yize, bavuga bati:
Ndakwinginze, soma iki; na we akavuga ati: Sinshobora, kuko gipfunyitse ikidodo. Kandi
igitabu kigashikirizwa utize, bavuga bati: Ndakwinginze, soma iki; na we akavuga ati: Sindize.
Ni co gituma Uhoraho yavuze ati: Kubera ko aba bantu banyegera n’akanwa kabo,
bakanyubahiriza iminwa yabo, ariko umutima wabo bawujanye kure yanje, kandi ukuntinya
kwabo ari icigwa ¢’amabwirizwa y’abantu: ni co gituma, ehe, ngiye kwongera gukora



igikorwa gitangaje muri aba bantu, igikorwa gitangaje n’akumiza; kuko ubwenge
bw’abanyabwenge babo buzohona, kandi ugutahura kw’abanyabwenge bwo kwiyumvira
kwabo kuzohishwa. Bazobibona abo baja kure cane guhisha Uhoraho imigabo yabo, kandi
ibikorwa vyabo bikabera mu mwiza, bakavuga bati: Ni nde atubona? kandi ni nde atuzi? Ukwo
guhindura ibintu vyanyu mukabishira uko bitari kuzofatwa nk’ibumba riri mu minwe
y’umubumvyi? Mbega igikozwe coba cokwatura uwagikoze kiti: Ntiyandemye? canke
ikiremwe cobwira uwagikibumvye kiti: Nta gutahura yari afise? Yesaya 29:7-16.

Kulingana na Isaya, bonde la maono ni “siku ya taabu, na ya kukanyagwa chini, na ya fadhaa, na
Bwana MUNGU wa majeshi katika bonde la maono, ya kubomoa kuta, na ya kulilia milima.” Kwa
hiyo Isaya analia kwa uchungu mwingi, kama vile Yesu naye alivyofanya.

“Jesuhi machozi hayakuwa kwa kutazamia mateso Yake mwenyewe. Mbele Yake palikuwa
Gethsemane, ambako upesi hofu ya giza kuu ingemfunika. Lango la kondoo nalo lilikuwa
linaonekana, ambalo kwa karne nyingi wanyama wa dhabihu walikuwa wamepitishwa kupitia
humo. Lango hilo lilikuwa karibu kufunguliwa kwa ajili Yake, Yeye Mfano Mkuu halisi,
ambaye dhabihu Yake kwa ajili ya dhambi za ulimwengu dhabihu hizo zote zilikuwa
zimeuelekezea. Karibu palikuwa Kalvari, mahali pa uchungu Wake uliokuwa unakaribia. Hata
hivyo, haikuwa kwa sababu ya vikumbusho hivi vya kifo Chake cha kikatili kwamba
Mkombozi alilia na kuugua kwa uchungu wa roho. Huo haukuwa huzuni ya ubinafsi. Wazo la
maumivu Yake mwenyewe halikuitisha hofu katika nafsi hiyo adhimu, yenye kujitoa kafara.
Kilichouchoma moyo wa Yesu ni kuiona Yerusalemu—Y erusalemu iliyokuwa imemkataa
Mwana wa Mungu na kuidharau upendo Wake, iliyokataa kushawishiwa na miujiza Yake
yenye uweza, na iliyokuwa karibu kuondoa uhai Wake. Aliona jinsi ilivyokuwa katika hatia
yake ya kumkataa Mkombozi wake, na jinsi ambavyo ingeweza kuwa kama ingemkubali Yeye
pekee awezaye kuponya jeraha lake. Alikuwa amekuja kuiokoa; angewezaje kuiacha?”

“Isilaeli va a li ni vakadodonutaki; na Kalou a sa cakava na nodra vale ni soro me nona
tikotiko; sa kaya, ‘Sa rairai vinaka ni sa vakadaberi vinaka, na nodra reki na vuravura taucoko.’
Same 48:2. Na itukutuku ni sivia e dua na udolu na yabaki ni veitaqomaki nei Karisito kei na
nona loloma malumalumu, me vaka na tama sa lomana na luvena tagane duadua ga, sa tu kina.
Ena vale ni soro oya era a cavuta kina na parofita na nodra veivakasalataki bibi. Eke era a
vakasausau kina na bilo waqa kama, ni sa cabe cake vua na Kalou na ka boi vinaka, ni sa
veiwaki kei na masu ni tamata qaravi Kalou. Eke sa dave kina na dra ni manumanu, me
ivakatakarakara ni dra i Karisito. Eke sa vakaraitaka kina o Jiova na nona lagilagi ena dela ni
idabedabe ni loloma. Eke era a qarava kina na bete na nodra i tavi, ka sa toso tiko yani e vuqa
na i tabatamata na dokai ni ivakatakarakara kei na vakacaka ni soqoni lotu. Ia sa dodonu me
tini kece na ka oqo.

“Yesu akainua mkono Wake,—uliokuwa mara nyingi umebariki wagonjwa na
wanaoteseka,—na akiupungia kuelekea mji uliokuwa umehukumiwa kuangamia, akasema kwa
maneno yaliyokatika kwa huzuni: ‘Laiti ungalijua, naam, hata wewe, angalau katika siku hii
yako, mambo yale yapasayo amani yako!—’ Hapo Mwokozi akasimama, na akaacha bila
kuyasema yale ambayo yangalikuwa hali ya Yerusalemu kama angalikubali msaada ambao
Mungu alitamani kumpa,—kipawa cha Mwana Wake mpendwa. Kama Yerusalemu angelijua



yale yaliyokuwa haki yake kujua, na kuizingatia nuru ambayo Mbingu ilikuwa imemtumia,
angaliweza kusimama katika fahari ya ustawi, malkia wa falme, akiwa huru katika nguvu za
uwezo wake aliopewa na Mungu. Kusingalikuwa na askari wenye silaha waliosimama
malangoni pake, wala bendera za Kirumi zikipepea kutoka juu ya kuta zake. Hatima ile tukufu
ambayo ingalilibariki Yerusalemu kama angalimkubali Mkombozi wake ikadhihirika mbele ya
Mwana wa Mungu. Akaona kwamba kwa njia Yake yeye angaliweza kuponywa ugonjwa wake
mbaya sana, kuachiliwa kutoka utumwani, na kuwekwa imara kuwa jiji kuu lenye nguvu la
dunia. Kutoka juu ya kuta zake hua wa amani angeenda kwa mataifa yote. Yeye angalikuwa
taji ya utukufu ya ulimwengu.”

“Ariko ishusho irabagirana y’icyo Yerusalemu yashoboraga kuba cyo ihita izimira imbere
y’amaso y’Umukiza. Amenya icyo ubu iri cyo munsi y’ingoyi y’ Abaroma, yikoreye igitsure
cy’Imana, kandi yaraciriweho urubanza rwo guhorerwa rwayo. Yongera gufata urudodo
rwacitse rw’amaganya ye ati: ‘Ariko none bihishwe amaso yawe. Kuko iminsi izakugeraho,
ubwo abanzi bawe bazakugoterereza bakwubakaho urusika, bakugote impande zose,
bakakubundikira impande zose, kandi bazakurimburana n’ubutaka, n’abana bawe bo muri
wowe; kandi ntibazasiga muri wowe ibuye rigeretse ku rindi; kuko utamenye igihe cyo
kugusura kwawe.”

“Kristo alikuja kuuokoa Yerusalemu pamoja na watoto wake; lakini kiburi cha Kifarisayo,
unafiki, wivu, na uovu vilimzuia asitimize kusudi Lake. Yesu alijua adhabu ile ya kutisha
ambayo ingeshushwa juu ya mji ule uliokwisha kuhukumiwa. Aliiona Yerusalemu
imezingirwa na majeshi, wakaaji wake waliokuwa wamezingirwa wakisukumwa kwenye njaa
na mauti, akina mama wakila maiti za watoto wao wenyewe, na wazazi pamoja na watoto
wakinyang’anyana tonge la mwisho la chakula, mapendo ya asili yakiwa yameangamizwa na
maumivu makali ya njaa inayotafuna. Aliona kwamba ukaidi wa Wayahudi, kama
ulivyodhihirishwa katika kuukataa wokovu Wake, ungewaongoza pia kukataa kujisalimisha
kwa majeshi yaliyokuwa yakivamia. Aliitazama Kalvari, ambapo Alipaswa kuinuliwa juu,
ikiwa imejaa misalaba kwa wingi kama miti ya msituni. Aliwaona wakaaji wale wenye huzuni
wakiteswa kwa mashine ya mateso na kwa kusulubiwa, majumba mazuri yameharibiwa,
hekalu limekuwa magofu, na katika kuta zake kubwa wala jiwe moja lisibaki juu ya jingine,
huku mji ukilimwa kama shamba. Kwa kweli Mwokozi angeweza kulia kwa uchungu
alipoitazama mandhari hiyo ya kutisha.”

“Yerusalemu alikuwa mtoto wa uangalizi Wake, na kama vile baba mpole humwombolezea
mwana mpotovu, ndivyo Yesu alivyoulilia mji huo mpendwa. Niwezaje kukuacha? Niwezaje
kukuona ukiwekwa wakfu kwa uangamivu? Je, nikuruhusu uende kujaza kikombe cha uovu
wako? Nafsi moja ina thamani kubwa kiasi kwamba, ikilinganishwa nayo, dunia nyingi
huzama katika kutokuwa na maana; lakini hapa taifa zima lilikuwa karibu kupotea. Jua la
magharibi lililokuwa likizama kwa haraka lingepotoweka machoni mbinguni, siku ya neema
ya Yerusalemu ingekuwa imekwisha. Wakati msafara ulikuwa umesimama kwenye kilele cha
Mzeituni, bado haikuwa kuchelewa mno kwa Yerusalemu kutubu. Malaika wa rehema wakati
huo alikuwa akikunja mabawa yake ili ashuke kutoka katika kiti cha enzi cha dhahabu na
kupisha haki na hukumu inayokuja upesi. Lakini moyo mkuu wa Kristo wa upendo uliendelea
kuisihi Yerusalemu, ambayo ilikuwa imezidharau rehema Zake, imeyadharau maonyo Yake,



na ilikuwa karibu kuchovya mikono yake katika damu Yake. Kama Yerusalemu ingetubu tu,
bado haikuwa kuchelewa mno. Wakati miale ya mwisho ya jua linalozama ilipokuwa bado
inakawia juu ya hekalu, mnara, na kilele, je, malaika mwema fulani hangemwongoza kwa
upendo wa Mwokozi, na kuuepusha msiba wake? Mji mzuri na usio mtakatifu, uliowapiga
manabii kwa mawe, uliomkataa Mwana wa Mungu, uliokuwa ukijifungia mwenyewe kwa
kutokutubu kwake katika pingu za utumwa,—siku yake ya rehema ilikuwa karibu kwisha!”
Tumaini la Vizazi Vyote, 576-578.

Ngaa i Jerusalem uvagha vwa bwang’aniwa nu Isaya mu sura ya makumi abili na ibili, abo
abamwivuna “bivika mu mlingu pa irembo.” Elamu na Kiri bali pa irembo ni silaha siapangwa,
navo awo babhomba kubwilika ukifuniko kya Yerusalemu. Mu Isaya, “ukifuniko” kikubwilika nu
balabe pa irembo ni kivuli kya Misri.

Egaa abana abajeemu, bw’ayogera Mukama, abakola amagezi naye si gange; era abeebikka
n’ekibikka naye si kya Mwoyo gwange, balyoke bongere ekibi ku kibi: Abatambula
okuserengeta e Misiri, so tebasabye ku kamwa kange; okwenyweza mu maanyi ga Falaawo,
n’okwesiga mu kisiikirize kya Misiri! Isaaya 30:1, 2.

Vavengi va Yerusalemi vaa manyikwa vataambula nti abo vaalondekwa na Shebna vaatela
obwesige bwabo mu Misri, nga balowooza nti Misri ya kubakuuma; naye abo vaalondekwa na
Eliakimu omwana wa Hilukiya tebeesiga mu “kisiikirize kya Misri,” wabula babikkiddwa
n’ekibikka eky’Omwoyo gwa Katonda era beesiga mu “kisiikirize ky’Oyo Ali Waggulu Ennyo.”

Muntu udi mu kifisu kya Ulewa pa mwanda, udi ukatwama mu mufinu wa Wa Bukole
Bwonse. Ndi neena wa Yehova nti: Ye nyiikalo yandi ya kusambila ne lukuta Iwandi Iwa
bukole; Leza wandi; muli ena neketekela. Masalmo 91:1, 2.

Ku ntangu ya mpasi ya mobeko ya Lomingo, bangondo ya mayele oyo Eliakime mwana ya Hilikia
azali komonisa, bazali kotiela motema na elili ya Ye-Oyo-Aleki-Likold; mpe bangondo ya bozoba
oyo Shebina azali komonisa, bazali kotiela motema na elili ya Ejipito. Liloba oyo ebongolami ete
“ebimisamaki polele” elakisi kolongola bilamba mpe komema na boombo. Banguna na ekuke
bayebi ete libateli ya Yelusaleme elongolami, mpe bongo Shebina néd baninga na ye babandi
komeka komibikisa bango moko, pamba te bazali komona “mabulu ya engumba ya Davidi,” mpe
bazali komona ete mabulu ezali mingi oyo ekopesa monguna nzela ya kokota. Na bobangi monene,
ndenge emonisami na lisese ya bangondo zomi, bato ya bozoba babandi koluka libateli, kasi
bazangi yango.
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“Umwansi ali kuleka kulengulula amagezi ga balongo na balumbu baitu hale no mulimo gwo
kutegereza abantu abo baema omu biro binu eby’enkomerero. Obulyalya bwe bwategekibwa
kukwata amagezi bugende hale n’obukabi n’emirimo egy’essaawa eno. Babalira
ng’ekitahariho na kakye omusana ogwo Kristo yajara kuruga omu iguru kugira guha Yohana
ahabw’abantu Be. Bigiriza ngu ebiboneka ebiri omu maisho gaitu hati tibiri bya mugasho
gurikumara kuheebwa okufaaho okw’enjawulo. Bafuga busha amazima agaruga omu iguru
kandi banyaga abantu ba Ruhanga obumanyiriri bwabo obw’omu biro ebyahingwire, babaha
omu mwanya gwabwo saayansi ey’ebishuba.”
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“Basinga wa litugi witli niweke gilikiirlira mariiko ma witikio witii—mariiko maria maikitwo o
kliambiriria kwa wira witli ni Gihiithiri wa glicamba Riu ria Ngai na maiindii ma kiigulirirwo.
Igtirii ria mariiko maya ni ho tiigikiraga twiylimbira miaka mirongo itano ya miithia. Andl no
methiririe ati nimanyitite njira njerii na ati no maike mithingo @irf na hinya kiiri iicio waikitwo.
No tiguo ni kithitithio glinene miino. Giitiri mlindil tingi waingira gwaka mithingo lingi thutha
wa ticio waikitwo.”

“Ni mwitangalire ming’i nimatangiriire gwaka witikio mwerdl, giithiklira mitugo mihiihdi. No
nylimba yao yathinire ihinda riigana atia? O narua yagwite thi, nigiikorwo ndiraikitwo igiirii ria
Ruaro.
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“Ni wi wa gwitikiria miitango witll wa mbere tliri na wo tltigiiriikire wega nginya miithia.

Ciugo cia hinya ni ciatumwo ni Ngai na ni Kristii kiirf andii aya, ikimahehenia kuuma thiini wa
glithondeka kwa thi, kiria kiria, magikinyio miithenya mwerii wa fithoro wa ma tiiri nao riu. Na
miromo yakuo igusitio na mwaki miitheru, ndungata cia Ngai ni ciahunjitie ujumbe. Uhoro wa



wahunjitwo.” Testimonies, volume &, 296, 297.
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Awo Mukama n’ayogera ne Musa nti, Era ku lunaku olw’ekkumi olw’omwezi guno
ogw’omusanvu walibaawo olunaku olw’okutangirirako; lunaabanga kukunpnaaniro kutukuvu
gye muli; era munaabonyaabonya emmeeme zammwe, era munaawangayo eri Mukama
ekiweebwayo ekyokebwa n’omuliro. Era temukolanga mulimu gwonna ku lunaku olwo
lwennyini: kubanga lwe lunaku olw’okutangirirako, okubatangirirako mu maaso ga Mukama
Katonda wammwe. Kubanga emmeeme yonna eteryeebonyaabonya ku lunaku olwo lwennyini,
erisalibwawo okuva mu bantu baayo. Era emmeeme yonna ekola omulimu gwonna ku lunaku
olwo Iwennyini, emmeeme eyo ndigizikiriza okuva mu bantu baayo. Temukolanga mulimu
n’akatono: kinaabanga ettecka ery’emirembe gyonna mu mirembe gyammwe gyonna mu bifo
byammwe byonna mwe mutuula. Lunaabanga gye muli ssabbiiti ey’okuwummulirako ddala,
era munaabonyaabonya emmeeme zammwe: ku lunaku olw’omwenda olw’omwezi
akawungeezi, okuva akawungeezi okutuuka akawungeezi, munaakuumanga ssabbiiti
yammwe. Eby’Abaleevi 23:26-32.

Lusuku olu olufananyizibwa ne Sebuna ne Eliakimu mutabani wa Kirukiya Ilwe Lunaku
olw’Okutabaganya olw’akabonero akatuukiridde, olubikkako ebyafaayo okuva mu 1844 okutuusa
Mikayiri lw’aliyimirira. Mu kiseera ekyo Obwadiventi buyitiddwa “okubonyaabonya” emmeeme
zaabwe, oba nga Isaaya bw’akikiikirira nti buyitiddwa “okukaaba, n’okukungubaga, n’okumwa
enviiri, n’okwesiba ebibukutu.”

“Mu 1844 Omunyambelefu waitu omunene akengila mu Inzu Iyerya Kuli Uyu Omutakatifu ya
Ekibanja ekya mu igulu, okutandika omulimu gw’omusango ogw’okunoonya. Emisango
gy’abatuukirivu abafudde gibadde gireetebwa mu kwesegerezebwa mu maaso ga Katonda.
Omulimu ogwo bwe guliba gumaliriziddwa, omusango gulirangirirwa abalamu. Ebiseera bino
eby’obuzito nga bya muwendo mungi, nga bya mugaso mungi! Buli omu ku ffe alina
omusango ogukyali mu maaso g’Olukiiko olw’omu ggulu. Ffe kinnoomu tulisalirwa
omusango ng’okusinziira ku bikolwa ebyakolebwa mu mubiri. Mu kuweereza
okw’ekifaananyi, omulimu gw’okutangirirwa bwe gwakolebwanga kabona asinga obukulu mu
Inzu Iyerya Kuli Uyu Omutakatifu ey’ekibanja eky’oku nsi, abantu baalagibwanga
okwewombeeka emitima gyabwe mu maaso ga Katonda, n’okwatula ebibi byabwe, basobole
okutangirirwa era okusangulwawo. Kale, mu lunaku luno olw’okutangirirwa olw’ensonga
ennamaddala, Kristo bw’ali mu Kibanja eky’omu ggulu ng’atuwolereza abantu Be, era nga
ekisalibo eky’enkomerero, ekitasobola kuddamu kukyusibwa, kigenda kulangirirwa ku buli
musango, waliwo ekinaatusabibwako ekitono okusinga ekyo?”’
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Na siku hiyo Bwana MUNGU wa majeshi aliita watu walie, waomboleze, wajinyoe upara, na
kujifunga magunia; na tazama, kulikuwa na furaha na shangwe, kuchinja ng’ombe na kuua
kondoo, kula nyama na kunywa divai: na tule na tunywe; kwa maana kesho tutakufa. Isaya
22:12, 13.

Omukama yayeta Shebna okujonaabya emmeeme ye, naye n’alonda okulya n’okunywa
n’okweyongera mu mbaga. Omukama “yabikkula” mu “matu” ge nti ekibi kya Shebna
tekiriggyibwawo. Ekigambo ekyavvuunulwa nga “okuggyibwawo” kye kigambo ekikozesebwa
mu Ebyabaleevi ku “okutangirirwa.” Ekibi kino eky’Obwadiventi obwa Laodikea tekirittangirirwa.
Kaakano Isaaya atandika okwogera ku nkolagana ya Shebna (Abadiventi aba Laodikea) ne
Eliyakimu, mutabani wa Kirukiya (Abadiventi aba Filaderufiya).
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“Kuva olw’obukambwe n’obulyamu bwa Abaamoni n’ Abamowaabu eri Isiraeri, Katonda yali
alangiridde okuyita mu Musa nti balina okuggalibwa ddala emirembe gyonna ebweru
w’ekibiina ky’abantu Be. Laba Ekyamateeka Olwokubiri 23:3—6. Mu kujeemera ekigambo
kino, kabona asinga obukulu yali agobye ebirabo ebyali biterekeddwa mu kisenge
eky’ennyumba ya Katonda, okulongoosezaamu ekifo omukiise ono ow’olulyo olwali
luwereezeddwa. Tewali kunyooma Katonda okukira kuno okwandiiragiddwa, okusinga okuwa
omulabe ono wa Katonda n’amazima Ge ekisa ekyenkana awo.”

“U Persha abweriya, Nehemaya amenya ku ukasyu buligana, nuko afata ingamba zihuse kugira
ngo yirukane uwo wiyinjije mu buryo bw’ubushotoranyi. Aravuga ati: ‘Byambabaje cyane’;
‘ni cyo cyatumye njugunya hanze ibintu byose byo mu rugo rwa Tobiya mbikura muri cya
cyumba. Hanyuma ndategeka, maze basukura ibyumba; nuko nongera kuhazana ibikoresho
byo mu nzu y’Imana, hamwe n’ituro ry’ifu n’'umubavu.’”

“Ka so templo ka vutsuxwa ntsena, kambe ni minikelo a yi tirhisiwa hi ndlela yo hoxeka.
Leswi a swi seketele eku heliseni ka ku rhandza ka vanhu eka ku nyikela hi ku rhandza. A va
lahlekeriwile hi ku hiseka ni ku pfurha ka moya, naswona a va nga tiyimiselanga ku humesa
vukhume bya vona. Switlati swa yindlu ya Hosi a swi nga ri na nchumu lowu ringaneke; vo
tala exikarhi ka vayimbeleli ni van’wana lava a va tirha entirhweni wa templo, leswi a va nga
kumi nseketelo lowu ringaneke, a va siyile ntirho wa Xikwembu leswaku va ya tirha
kun’wana.” Prophets and Kings, 670.

Shebna, Judas na Tobiah bose bagereranya n’ Abadiventisti b’i Laodikiya bo mu gihe cy’imperuka.



Boye Yehova, Nzambe ya mampinga, alobi boye: Kende, komikotisa epai ya
mobombi-mbomongo oyo, epai ya Shebna, oyo azali mokonzi ya ndako, mpe loba: Ozali na
nini awa? mpe ozali na nani awa, mpo ete omikati bisika ya lilita awa, lokola moto oyo azali
komikata lilita na esika ya likolo, mpe azali komitala esika ya kofanda kati na libanga? Tala,
Yehova akomema yo mosika na boombo ya makasi, mpe solo akozipa yo. Solo akobalola mpe
akobwaka yo na nguya lokola ndembo na mokili monene; kuna nde okokufa, mpe kuna nde
makalo ya nkembo na yo ekozala soni ya ndako ya nkolo na yo. Mpe nakobengana yo na esika
na yo ya bokonzi, mpe akokitisa yo longwa na lokumu na yo. Yisaya 22:15-19.
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wumhbwbwluwd dnnbignid £, nph quniunp Gpniuwntidh piwyhstiipp ghntht: Whw uw £
tnywjutwgynid Guwyhw puwbditipnpn qiiuniy, tpp Qunpiunwith hpupdwbwmwnp
(Fupumubp iJuatg Gghywmnuh Wunnnp: ‘Lpwbp ghnbhib, ph hts Ep quny, huly Ukptwb hp
dudwbwyp dSwhuunid tp hptl hundwip énpu gliptiquwb 2hitny: <bwgbwnbbtpp gt Utiptugh
gtiptiquwiip L htinwgphtt wytt gpnipyniip, np quiynid Ep gliptiqdubh dninph Yypuw, b wydd
wylt quniynid £ Aphunwbuud pubiqupuibtinid: Quipdwbwihnptib, tpp Utiptwd htinwgytg, W
Ltnyhwh npnh Gnhwhdp unwbabtg Utiptwyh winweinpnuijuit wyuwpwunbp, Ltinjhuyh
npnh Gnhwihip unwguy wppuywijuis Yahp, npp Jupnn Ep gnpowdt;] wupyumnbwujuit
thwunwpnptph Ypw hp winibp hwunwntine hwdwp: Wn jahph £ hiwgbnbtinh Ynnihg
guiytig L gqmbynid k tinyd pubiqupubtinid” Waqihwynid: Utiphwb pubquipuimid
Utipuywgywo k hp ghiptiqduing’ dwhyw tywbnyg, hul Ltnhwyh npnh Gnhwyhdp
puiqupuiniy £ ywbph Juhph ipfuyugduwdp:

Ji ber ku Sebna peyama hisyariy¢€ ya derbaré padisahé bakur de red kir, ew ji devé Xudan hate
qijkirin; G peyva ku di hisyariya Vahy¢ ya ji bo Laodikeyayé de weki “qijkirin” hatiye
wergerandin, bi rasti t&€ wateya verijandina t(ij a revoké. Bi Nehemya re wi Tlbiya 1 tistén wi
derxist derve; 0 bi Sebna re ew bi tundi weki topé hate avétin welateki dir. Sebna Adventistén
Laodikeyayi ne ku peyama péxemberi ya ku di 1989-an de hat vekirin red dikin 0 xwe ji bo
goré—nisana heywané—amadekirin; G Elyaqim, kuré Hilqiya, Adventizma Filadelfiyayé ye ku
mohré Xwedé werdigire.

Na itakuwapo katika siku hiyo, ya kuwa nitamwita mtumishi wangu Eliakimu, mwana wa
Hilkia; nami nitamvika joho lako, na kumtia nguvu kwa mshipi wako, nami nitaweka mamlaka
yako mkononi mwake; naye atakuwa baba kwa wenyeji wa Yerusalemu, na kwa nyumba ya
Yuda. Isaya 22:20, 21.

Ku gihe c’itegeko ryo ku wa Mungu, ingano n’urumamfu byo mu Bwadiventisiti biratandukanywa,
kandi ubuyobozi bw’itorero rinesha buhabwa Eliyakimu mwene Hilukiya, kandi Uwiteka aherako
ashyira itorero Rye hejuru nk’ibendera, ubwo ubutumwa bw’umumarayika wa gatatu bwaguka
bukaba ijwi rirenga. Ahari naba narasubiyemo birenze urugero nshyiramo interuro “mwene
Hilukiya,” kandi nari nshobora kuvuga gusa nti Eliyakimu. Ariko se n’'umwana we hamwe ni
ikimenyetso cy’ubutumwa bwa Eliya mbere y’ibyago birindwi bya nyuma. Ubutumwa bwa Eliya
bukoresha ikimenyetso cya ba se n’abana kugira ngo bugereranye uwa mbere (se) n’'uwa nyuma
(umwana). Ubu isano bw’ubuhanuzi bugira uruhare mu migani ya nyuma yo mu gice cya



makumyabiri na kabiri. Isezerano Eliyakimu mwene Hilukiya yahawe ni uko Uwiteka yari
gushyira urufunguzo rw’inzu ya Dawidi ku rutugu rwe.

“Nyumba ya Daudi” ni ujumbe wa baba na mwana ambao Yesu aliurejelea katika mazungumzo
yake ya mwisho na Wayahudi waasi. Pia hapo ndipo anapohitimisha kitabu cha Ufunuo. Nyumba
ya Daudi ilikuwa na ufunguo ambao, iwapo hakuna jambo jingine linalotumiwa kuhusu Oktoba 22,
1844, kwa kuwa mahali pekee katika Maandiko panapourejelea ufunguo huo ni katika ujumbe kwa
kanisa la Filadelfia.

Na ufunguo wa nyumba ya Daudi nitaweka juu ya bega lake; naye atafungua, wala hapana
atakayefunga; naye atafunga, wala hapana atakayefungua. Isaya 22:22.

N Ounanendusinars! »KpIABIH/BIH MEPUIITECUHE MBIHAAN fem xka3: blitbik, UptHbITEL, Jl00TTYH
AuKbIYbIHA 33 OOJITOH, aUKaHAA 34U KUM JKalllaraH, )KalkaHia 34 KM adnarad MbIHJAl 1eiT:
Cenun nmrepunau ounem. MbiHa, MeH CeHMH alblHA ayblK SIIMK KOMIyM, aHbl 34 KM ka0a
anbaiT. AHTKEHH CeHJIe a3 dJe Ky4 0ap, omreHTce g1a MeHUH co3yMAY CakTaAblH kaHa MeHUH
BICBIMBIM/IBI YETKE KaKKaH JKOKCYH. MBIHA, ©310PYH KYHYTITY3 AT, OUPOK KYHYT 00510011,
JKaJIraH alThII )KYPreH AadTaH CUHArorachklHAarbuiapad MeH OlOH0M KblIaM: MbIHA,
aslap/ibl CEHUH OYT aj/ibIHA KEeJIUII Taa3uM KbULABIPTaM kaHa MEeHHH CeHU CYHTOHYMAY
ounrunzeMm. CeH MeHMH 4blIaMKaMIIBITBIM JKOHYHAOI'Y CO3YMy CaKTaraHblH Y4YH, MeH na
Kep YCTYHA® JKallarangap/bl CBIHOO YUYH OYT IyiHere Keje TypraH a3rbIpblK caaTblHaAH CEHU
cakTaiiM. MbIHa, MeH jKaKbIH/1a KeJIEM: Taa)bIH/bl 34 KMM TapThII ajOallbl YUYH,
KOJYHJArbIHbI OexeM kapma. JKeHren agamabl Men O3 KynaiteiMasia uitbaiaTkaHackIHIA
MaMbl KblJIaM, aJI 3MU aJI MbIHAAH apbl 34 KadaH ChIpTKa YbIKIIANT. AHAaH aHbIH YCTYHe MeH O3
KynaiteiMasia siceiMbIH, O3 KymaitpiMaan acMaHaH TYIIyn Kene Typrad O3 KynaibiMisa
LIaapbIHBIH — aHbl lepycaluManH — aThIH jkaHa ©3YMIYH >KaHbl BICBIMBIM/IbI Ka3aM.
Kumnnna xymarstr 6ap 6051c0, PyXTyH ®KBIABIHIApPTa YMHE JIET Al THIT )KaTKaHBIH YKCYH. ASH
3:7-12.

Eliakim, di dema tevgera Milleri de Philadelphiyayeki temsil dike; ew tevger di 22¢ Cotmeha
1844an de Cihé Heri Piroz vedike. Ez dizanim ku ew Mesih, Serkahiné me bl ku wé deriyé
demxwazi vekir, 1&é Mesih mifteh li ser milé Eliakim kuré Hilkiah dani G dib&je ku “ew € veke.” Em
gihistin wé xalé ku min di destpéka vé gotaré de nisan dab.

Mu kitabo cya Yesaya dusangamo ijambo “umutwaro” incuro cumi n’umunani; ariko incuro ndwi
muri zo rihagararira ikintu gihekwa ku rutugu, naho incuro cumi n’imwe rigahagararira ubuhanuzi
bw’amakuba. Muri izo ncuro cumi n’umunani, rimwe ijambo risobanura ubuhanuzi bw’amakuba
rinakoreshwa icyarimwe no guhagararira umutwaro uhekwa ku rutugu.

Khabari ya bonde la maono yahusu ujumbe wa maangamizo unaoleta madaraja mawili ya
waabuduo katika Yerusalemu. Ujumbe wa kinabii uliotambulisha kufunguliwa kwa hukumu
uliwasilishwa na Baba Miller, nao ndio ujumbe wa malaika wa kwanza uliokoma wakati mlango
wa patakatifu ulipofungwa na Patakatifu pa Patakatifu pakafunguliwa mnamo Oktoba 22, 1844.
“Mzigo” uliowekwa juu ya bega la William Miller, ambao aliagizwa kuubeba kuupeleka
ulimwenguni, ulikuwa ni ujumbe wa malaika wa kwanza, unabii wa maangamizo uliokoma



mnamo Oktoba 22, 1844 kwa kuwasili kwa ujumbe wa malaika wa tatu.

“Urufunguo wa nyumba ya Daudi nitaweka juu ya bega lake,” nayo yasema, “Katika siku hiyo,”
“kile kigingi kilichopigiliwa mahali pa hakika kitaondolewa, nacho kitakatwa na kuanguka; na
mzigo uliokuwa juu yake utakatiliwa mbali.”

Igambo lya kutolokya pano ngo “umutwalo” lyo lyaambo ilyolesha ubusesemo bwa bubi, lelo ubu
busesemo bwa bubi tabwo lyo Lihebereu ilyo Esaya akolesha ukwimilisha icintu ico usenda pa
kipandilwa kyobe. Nga lyaambo lya busesemo bwa bubi, lya pilibula ukuti Eliakimu, umwana
wakwa Hilikia, akekalishiwa urufungulo lwa kwa Davidi pa kipandilwa cakwe, kabili umutwalo
uuli pa kipandilwa cakwe busesemo bwa bubi. Ni ukubombela kwa mayambo ukwa kushindikisha
sana!

Munyanya White avuga ibi ku rufunguzo rwometse kuri Bibiliya.

“Likalelene ni Lizwi lya Nzambi kuna nsemo wa fungulula kashketa ka ntalu mingi, samu na
kusakumuna mpe kusepelisa beto. Mono ke kuwilaka matondo samu na mwini nyonso ya
nsemo. Na bilumbu ke kwiza, bima ya beto ke mona bubu yayi bonso mansweki mingi, ta
monisama. Bima ya nkaka ya luzingu, mbala yankaka beto lenda zaba yo nyonso ve tii ntangu
nitu yayi ya kufwa ta lwata luzingu ya kukonda kufwa.” Manuscript Releases, volume 17, 261.
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“Naloota nga ti Dios, babaen ti maysa a di-makita nga ima, inbaonna kaniak ti maysa a
nakaskasdaaw a naalisto a kahon, agarup sangapulo a pulgada ti kaatiddogna ken innem a
pulgada ti kaatallgna, naaramid iti ebano ken perlas a nainget a naikapkapia. Adda maysa a
tulbek a naiduyog iti kahon. Dagusko a inala ti tulbek ket linukatak ti kahon; ket idi, iti
nakaskasdaaw ken pannakaklaatko, nasarakak a napno iti amin a kita ken kadakkel ti alahas,
diamante, nangina a batbato, ken balitok ken pirak a kuarta iti amin a kalawa ken pategna, a
naimbag unay a naurnos kadagiti nadumaduma a dissoda iti uneg ti kahon; ket iti kasta a
pannakaurnosda, impalgakda ti maysa a lawag ken dayag a maipada laeng iti init.” Early
Writings, 81.

Mu bisobanuro byo hasi by’inzozi bya James White, avuga ibi ku rwufunguzo.

“‘Tung‘a e matapa na‘e fakapipiki ki ai’ ko hono founga ia ‘o fakamatala‘i ‘a e Folofola
fakaekikite—‘o fakafehoanaki ‘a e potu tohi mo e potu tohi—ko e Tohi Tapt ko hono
faka‘uhinga‘i p€ ia ‘e ia tonu. ‘I he k1 ni na‘e fakaava ai ‘e Tokoua Miller ‘a e ‘puha koloa,” pe
ko e mo‘oni lahi ‘o e ha‘ele mai ki mamani.” James White.
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Yisaya makumi abiri na kabiri ni urugero rw’intangiriro n’iherezo bya Adventisimu. Muri ayo
mateka yombi habayeho kandi hazabaho gutandukanywa kwabereye ku wa 22 Ukwakira 1844,
hanyuma kongera kubaho ku itegeko ryo ku Cyumweru. Uko gutandukanywa muri ibyo byombi,
intangiriro n’iherezo, ni ugusohora k’umugani w’abakobwa cumi. Mushiki wa White atumenyesha
ko abakobwa b’abapfapfa ari Abalawodikiya. Shebuna ashushanya Abadiventisiti
b’Abalawodikiya ku ntangiriro no ku iherezo bya Adventisimu. Eliyakimu, mwene Hilikiya,
ashushanya Abadiventisiti b’ Abafiladelifiya.

Naye Hilkia naye amewakilisha baba wa Uadventista, kwa maana “atakuwa baba kwa wakaaji wa
Yerusalemu, na kwa nyumba ya Yuda.” William Miller aliitwa kwa heshima “Baba Miller.” Miller
aliwekewa “ufunguo wa Daudi” juu ya bega lake, ambao unawakilisha njia yake ya kujifunza
Maandiko, “mstari juu ya mstari.”

Kisanduku kikiwa ni Biblia, alitumia “ufunguo wa Daudi,” ukimaanisha kanuni za ufasiri wa
unabii alizotumia kufungua kweli za malaika wa kwanza. Kanuni hizo, (ufunguo wa Daudi) na
unabii wake wa hukumu (mzigo) ulioeleweka kwa ufunguo wa Daudi, vilitundikwa “kama
msumari mahali pa hakika” katika patakatifu. “Msumari” huo ulikuwa tarehe 22 Oktoba, 1844.
Neno “msumari” humaanisha kijiti, msumari au vigingi, vikionyesha alama ya njiani. “Mzigo,”
yaani unabii wa hukumu uliotundikwa juu ya msumari huo, ulikuwa ujumbe wa malaika wa
kwanza, na ujumbe huo ulifikia hitimisho tarehe 22 Oktoba, 1844, wakati unabii wa hukumu
ulipokuwa umetimizwa nao ukaondolewa, ukakatwa chini, nao ukaanguka. Ukaondolewa kwa
maana ujumbe wa kinabii wa hukumu ulikuwa umekwisha kupita, na ndipo msumari huo ulipaswa
kuhamishwa kuingia Patakatifu pa Patakatifu, ambako mzigo mwingine wa hukumu ungetundikwa
juu yake.
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Adventismu nheko paha ojehuvo, oi va’era petei marandu nefichundi rehegua, ha upe marandu
hina Apocalipsis irundyha capitulo pe mbohapyha anhel. Of va’era avei petei llave paha,
ofiemoha’angava’ekue Miller llave rupive. Pe “llave” fiande ara pegua ofilemopyenda tembiasakue
jevyjevy rehe, ha ko’yte pe fie’€py ypy menciona rehegua 1€i rehe, upéva oike téra hina pe
principio ojehechaukéava Cristo Tee rupive Alpha ha Omega ramo. Of va’era petei Miller ra’y.
Upéichard, Miller tva ramo oiko Hilcias, Nandejara Ne’g; ha Miller ra’y hina Eliaquim, he’iséva
pe Tupa omofiemopu’ava. Tiva Miller omopu’a pe témplo, ha Miller ra’y ohechauka araka’épa
Laodicea ha Filadelfia ofiemboja’o, ha umi Filadelfiagua ofiemopu’a petei techaukaha ramo. O1
va’era petei clavo ofiemohatava, péro ndaha’éi pe lugar santope, Miller rembiasakueicha, sino pe
Santisimope. Upe clavo ha pe carga ofiemboja rehe ofiekytita ipaha pe mbohapyha dnhel marandu
rehe, ojekyti haguéicha pe peteiha anhel marandu pahape. Michael opu’a vove ha yvypodra prueba
tiémpo onlemboty, pe marandu fiefichundi rehegua oita tiempo ohasava’ekuépe, ofilemboykéma,
ojekytima ha ho’amava’ekue.

Ku vegetandin an belavbiin pisti derbasbiina demé di sala 1844-an de dé€ di qantina Yeksemé de
disa bé dubarekirin. Isaya bist G du nimdneyek ji wan mercan e ku dibin sedema veqetandina
Adventistén Laodikya ji Adventistén Filadelfya, ya ku di kriza qantina Yeksemé de pék té.

Na kwa malaika wa kanisa la Walaodikia andika; Haya ndiyo asemayo Amina, shahidi aliye
mwaminifu na wa kweli, mwanzo wa uumbaji wa Mungu; Nayajua matendo yako, ya kuwa
wewe si baridi wala moto: laiti ungekuwa baridi au moto. Basi, kwa sababu wewe ni
vuguvugu, wala si baridi wala moto, nitakutapika utoke kinywani mwangu. Kwa kuwa
wasema, Mimi ni tajiri, nami nimejitajirisha kwa mali, wala sina haja ya kitu; nawe hujui ya
kuwa wewe ni mnyonge, na mwenye kusikitisha, na maskini, na kipofu, na uchi: nakushauri
kununua kwangu dhahabu iliyosafishwa kwa moto, upate kuwa tajiri; na mavazi meupe, upate
kuvikwa, na aibu ya uchi wako isionekane; na kuyatia macho yako dawa ya macho, upate
kuona. Wote niwapendao, nawakaripia na kuwarudi: basi uwe na bidii, ukatubu. Tazama,
nasimama mlangoni, nabisha: mtu akiisikia sauti yangu, na kuufungua mlango, nitaingia
kwake, nami nitakula pamoja naye, naye pamoja nami. Yeye ashindaye, nitampa kuketi
pamoja nami katika kiti changu cha enzi, kama vile mimi nilivyoshinda, nikaketi pamoja na
Baba yangu katika kiti chake cha enzi. Yeye aliye na sikio, na alisikie neno hili ambalo Roho
ayaambia makanisa. Ufunuo 3:7-22.

Ndoto hiyo ilipotanguliwa na utangulizi, ndipo James White akaijumuisha, pamoja na maelezo ya
chini ya ukurasa. Sina matatizo yo yote na matumizi ya James White ya ndoto ya Miller, licha ya
ukweli kwamba mara nyingi tumechapisha tafsiri ya ndoto yake ambayo hutofautiana kwa kiasi
fulani na ya James White. Mtazamo wa msingi wa James White unaotofautiana na yale
tuliyoyachapisha ni kwamba yeye huziweka “vito” katika muktadha wa watu wa Mungu, nasi



tunaelewa kwamba vito hivyo ni kweli za unabii. Hakuna mkanganyiko wowote, kwa maana mtu
huakisi kile anachoamini, na kutawanyika kwa vile vito baada ya Kukatishwa Tamaa Kukuu
kunafananisha kutawanyika kwa watu wa Mungu KABLA ya sheria ya Jumapili. Lakini jambo hili
ni la uchunguzi wa wakati ujao.

Yakobo Mwera kye kuhandiikaho ku Iroto rya William Miller

“Uroto {iytiria {irimite miino wakiandikitwo kiiri Advent Herald, miaka iri na mitiiri kiiluma
hindi Tyo. Hindi iyo nindoonire ati werli miino wari miigambo wa kiionania tthoro wa iitongoria
witli wa tene wa kwiririria kwiuka gwa keri kwa Kristo, na ati Ngai niaheanire tiroto {icio ni
tindli wa kiiteithia igiirti riria riatatanite.”

“Mu bimenyetso by’ukwegera kw’umunsi ukomeye kandi uteye ubwoba w’Uwiteka, Imana
yashyizeho inzozi. Reba Yoweli 2:28-31; Ibyakozwe n’Intumwa 2:17-20. Inzozi zishobora
kuza mu buryo butatu; ubwa mbere, ‘binyuze mu miruho myinshi y’imirimo.” Reba
Umubwiriza 5:3. Ubwa kabiri, abari munsi y’'umwuka wanduye n’uburiganya bwa Satani
bashobora kugira inzozi ziturutse ku ngaruka ze. Reba Gutegeka kwa Kabiri 8:1-5; Yeremiya
23:25-28; 27:9; 29:8; Zekariya 10:2; Yuda 8. Kandi ubwa gatatu, Imana yahoraga yigisha,
kandi iracyigisha, ubwoko bwayo mu rugero runaka ikoresheje inzozi, zizanwa n’umurimo
w’abamarayika n’Umwuka Wera. Abahagaze mu mucyo ukeye w’ukuri bazamenya igihe
Imana ibahaye inzozi; kandi abo ntibazashukwa ngo bayobwe n’inzozi z’ibinyoma.”

“Na akati, Inzwai zvino mashoko angu; kana pakati penyu paine muporofita, ini JEHOVHA
ndichazvizivisa kwaari muchiratidzo, uye ndichataura naye muchiroto. Numeri 12:5.

Yakobo akati, “Mutumwa waJehovha wakataura neni muchiroto.” Genesisi 31:2. “Uye Mwari
akauya kuna Rabhani muSiria muchiroto usiku.” Genesisi 31:24. Verengai zviroto zvaJosefa,
muna Genesisi 37:5-9, mugozotevera nyaya inofadza yokuzadziswa kwazvo muljipiti.

“Gibeon ni Yehova akamubonekera Solomoni mu ijoro mu nzozi.” 1 Abami 3:5. Cya
gishushanyo gikomeye kandi cy’ingenzi cyo mu gice cya kabiri cya Daniyeli na cyo cyatanzwe
mu nzozi, ndetse n’inyamaswa enye, n’ibindi, byo mu gice cya karindwi. Igihe Herode
yashakaga kurimbura Umukiza ukiri uruhinja, Yosefu yaburiwe mu nzozi guhungira mu
Egiputa. Matayo 2:13.

““U mithenya ya kiirigiriria,” akiuga Ngai, ‘ngaminina Roho wakwa igiirii ria andii othe; na
ariil anyu na airitu enyu makahagirwo ni tinabii, na anake anyu makoona cioneki, na athuri
anyu aria akiirli makarota cirota.” Atiimwo 2:17.

“Buprofeta, kwa ndoto na maono, hapa ni tunda la Roho Mtakatifu, nayo katika siku za
mwisho itadhihirishwa kwa kadiri ya kutosha hata kuwa ishara. Ni mojawapo ya karama za
kanisa la Injili.

“Na akawapa wengine kuwa mitume; na wengine kuwa MANABII; na wengine kuwa
wainjilisti; na wengine kuwa wachungaji na waalimu; kwa kusudi la kuwakamilisha
watakatifu, kwa ajili ya kazi ya huduma, kwa ajili ya kuujenga mwili wa Kristo.” Waefeso
4:11, 12.



“Na Mungu ameweka wengine katika kanisa, wa kwanza mitume, wa pili MANABII, n.k. 1
Wakorintho 7:28.

“Muserere ubuhanuzi.” 1 Abatesalonike 5:20. Reba kandi Ibyakozwe n’Intumwa 13:1; 21:9;
Abaroma 12:6; 1 Abakorinto 14:1, 24, 39. Abahanuzi cyangwa ubuhanuzi ni ibyo kubaka
itorero rya Kristo; kandi nta gihamya ishobora kuvanwa mu ijambo ry’Imana yerekana ko
byagombaga guhagarara mbere y’uko ababwirizabutumwa, abashumba n’abigisha bahagarara.
Ariko uvuga ibinyuranye ati: “‘Habayeho amayerekwa menshi y’ibinyoma n’inzozi nyinshi
z’ibinyoma ku buryo ntashobora kugirira icyizere ikintu icyo ari cyo cyose cyo muri ubwo
bwoko.” Ni ukuri ko Satani afite ibyiganano bye. Yahoraga afite abahanuzi b’ibinyoma, kandi
rwose dushobora no kubategereza none muri iri saha rye rya nyuma ryo kuyobya no gutsinda.
Abanga ibyahishuwe by’ umwihariko nk’ibyo kubera ko hariho ibyiganano, bashobora, kandi
mu buryo bungana n’ubwo, kujya imbere gato bakihakana ko Imana yigeze kwihishurira
umuntu mu nzozi cyangwa mu iyerekwa, kuko ibyiganano byahoraga bihari.

“Maloto ndi masomphenya ndi njira imene Mulungu wadziwululira kwa munthu. Mwa njira
imeneyi analankhula kwa aneneri; waika mphatso ya uneneri pakati pa mphatso za mpingo wa
Uthenga Wabwino, ndipo wawerengera maloto ndi masomphenya pamodzi ndi zizindikiro
zina za ‘MASIKU OTSIRIZA.” Amen.

«.Jbu,ubk._loeg db} 5SS oS e s 50 (56 50 5 50 So U\‘.J°J‘L9L5L9°“—<“U G0 s 0 50Ss S
G50 dacmeac 506 Facsir L3 ol 2l s (slale xSep, )y James White, Brother Miller’s
Dream, 1-3.

Xewna Duyem a Duyemin a William Miller

“Narotaga ko nga an Dios, pinaagi hin diri nakikit-an nga kamot, nagsugo ha akon hin usa nga
kahon nga marahalon an pagkakahimo, mga napulo ka pulgada an kahilabaon ngan unom ka
pulgada an kahilapad, nga hinimo hin ebeno ngan mga perlas nga maopay gud an pagkakataod.
Mayda yawi nga nakakabit ha kahon. Dayon ginkuha ko an yawi ngan gin-abrihan an kahon;
ngan, ha akon katingala ngan kahipausa, akon hin-agian nga puno ito hin ngatanan nga klase
ngan kadak-on hin mga hiyas, mga diamante, marahalon nga mga bato, ngan mga sinsilyo nga
bulawan ngan salapi ha tagsa-tagsa nga kadakoon ngan bili, nga maopay hinduro an
pagkakaplastar ha ira tagsa nga mga lugar dida ha kahon; ngan tungod hini nga pagkakaplastar
nagbalik hira hin usa nga kapawa ngan himaya nga an kapariho amo la an adlaw.

“Ez fikirim ku ne erké min bl ku ez bi tené ji vé ditina ecéb kéfxwes bibim, herciqas dilé min
jironahiya wé, ji bedewiya wé 1 ji nirxa naveroka wé pir sad bi. Ji ber vé yeké min ew li ser
maseyek navendi di odeya xwe de dani G agahi da ku hemt yén ku hewesek hebin dikarin
werin G wé ditina heri biskojtir 0 herf téliyé ku mirov di vé€ jiyané de her dem ditiye bibinin.

Gelan dest pé kirin ku bén hundir, di destpéké de bi hejmareké kém, 1€ heri heri zéde bin heta
ku bin cemawerek. Dema ku wan yekem car li nav sindogé dinérin, ew matmayi diman 1 bi
kéfxwesi qiriyan dikirin. L& gava ku temasevan zéde blin, heml dest bi tékildané bi ziveran
kirin, wan ji sindoqé derxistin 0 li ser maseyé belav kirin. Ez dest pé kirim ku bifikirim ku
xwediyé wé sindoqé it wan ziveran disa ji desté min bixwaze; 0 heke min bihéle ku ew belav
bibin, ez € tu cari nikaribim wan weki ber€ disa di cihén xwe de li nav sindoggé bi cih bikim; 0



min hest kir ku ez € tu cari nikaribim bersivé wé berpirsiyariyé bidim, ¢imki ew pir mezin b.
Pasé ez dest pé kirim ku ji gelan re lava bikim ku dest li wan nexin  wan ji sindoqé dernexin;
1€ ¢iqas ku min zédetir lava dikir, ew zédetir wan belav dikirin; G niha wisa xuya dikir ku ew
wan li hemi odeyé, li erdé€ G li ser her per¢ceyek mobilyayé di odeyé€ de belav dikin.

“Besi m huryu na n’etiti nkume-ola di oké onu ahia nke eziokwu na mkpuru ego nke eziokwu,
ha agbasawo onu ogugu a na-apughi iguta aguta nke nkume-ola adigboroja na mkpuru ego
adigboroja. Iwe juru m nke ukwuu n’ihi omume ha di ala na ekeleghi ekele ha, m wee baara ha
mba ma takwaara ha uta n’ihi nke a; ma ka m na-aba ha mba, ka ha na-agbasikwu nkume-gla
adigboroja na mkpuru ego ugha n’etiti ndi nke eziokwu.”

“Ndzi hetelela ndzi hlundzukile emoyeni wa mina wa nyama, kutani ndzi sungula ku tirhisa
matimba ya nyama leswaku ndzi va susa endlwini; kambe loko ndzi ri karhi ndzi humesa
un’we, vanharhu van’wana a va nghena va tisa thyaka ni swipandza swa ku hlantswa ni misava
ni mixaka hinkwayo ya thyaka, ku fikela laha va funengeteke hinkwaswo swa
switlhokovetselo swa ntiyiso, timayimani ni mali, leswi hinkwaswo a swi nga ha vonaki.
Naswona va handzule bokisi ra mina ri va swiphemu, va ri hangalasa exikarhi ka thyaka. Ndzi
chlekete leswaku a ku na munhu loyi a a tekela enhlokweni gome ra mina kumbe ku hlundzuka
ka mina. Ndzi hela matimba hi ku helela, ndzi nga ha ri na xivindzi, kutani ndzi tshama ehansi
ndzi rila.

“Pindi nilipokuwa nikilia na kuomboleza hivyo kwa ajili ya hasara yangu kubwa na wajibu
wangu, nikamkumbuka Mungu, nami nikasali kwa bidii kwamba Anitume msaada. Mara
mlango ukafunguka, mtu mmoja akaingia chumbani, ndipo watu wote wakatoka humo; naye,
akiwa na brashi ya kufagia vumbi mkononi mwake, akafungua madirisha, akaanza kufagia
uchafu na taka kutoka chumbani.

“Namililaki aku kaniya nga magpailob, kay may pipila ka bililhong mutya nga nagkatag
taliwala sa mga guba.”

Mujije ko “utinya,” kuko “azobitaho.”

“Bese, ti fie 6 bue a yia evi ne s, gyama nkrabea ne sika a woaye no atoro no nyinaa sore fii ho,
na efaa mfensere no mu koe te se omununkum, na mframa de won koe. Wo gyegye no mu no,
mikaa m’ani simma kakra; bere a mibuee no bio no, na evi ne sa no nyinaa afi ho. Ahwene a
esom bo, diamond, sika kokoo ne dwete mpotam sika no, gu petee wo odan no nyinaa so wo
bebree mu.”

“Anh vy’on 1k treq m’dar hlao tei, srom nox p’rahn lag dér m’nah &i h’rim khon tei m’dar
hlao koi, Anh dap t’moq hor ngii m’juwel, m’diamond, m’coin, por drip-drip t’rom, doq
p’rak joh m’dar hlao tei, toh m’nah droi m’nah lu, d6q hor m’diamond klah &1 m’nah yar lu
tom biit t’mal m’ghim.”

“Ahoudejonkwa ahwihi-e’ ne’ wahskare’nihstha’ ne’ ‘teyethintihse’.”

“Ndzi langutile endzeni ka bokisi rero, kambe mahlo ya mina ma phatsimiwile hi leswi ndzi
swi voneke. A ma vangama hi ku tlula ka khume ku tlula ku vangama ka wona ko sungula. A
ndzi anakanya leswaku a ma kukuriwile hi sava hi milenge ya vanhu volavo vo homboloka



lava a va ma hangalakisile kutani va ma kandziyela entshurini. A ma lulamisiwile hi ndlela yo
saseka endzeni ka bokisi rero, xin’wana ni xin’wana exivandleni xa xona, ku nga ri na
swikombiso leswi vonakaka swa ku karhateka ka munhu loyi a ma hoxeke endzeni. Ndzi
huwelele hi ntsako lowukulu swinene, kutani ku huwelela koloko ka ndzi pfuxa.” Early
Writings, 81-83.

Ibinyuranyo vya hasi vya James White
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“‘Mufunguo uliounganishwa’ ulikuwa ndiyo namna yake ya kufasiri Neno la
unabii—kulinganisha Maandiko na Maandiko—RBiblia ikiwa mfasiri wake yenyewe. Kwa
ufunguo huu Ndugu Miller alifungua ‘sanduku,’ yaani, kweli kuu ya ujio kwa ulimwengu.

“‘Abantu baatandika okujja, okusooka nga bali batono mu muwendo, naye ne beeyongera
okutuuka ku kibiina kinene.” Obubaka bw’okujja kwa Mukama bwe bwasooka okubuulirwa
Ow’oluganda Miller, n’abalala batono nnyo, bwalina ekikolwa kitono nnyo, era abantu batono
nnyo be baabuzuukusibwa; naye okuva mu 1840 okutuuka mu 1844, buli we bwabuulirirwa,
ekitundu kyonna ky’abantu kyazuukusibwa.”

“‘Jawi, almasi, na kadhalika’ za ‘aina zote na ukubwa wote,” zikiwa ‘zimepangwa kwa uzuri
sana katika mahali pake mbalimbali ndani ya kisanduku,” zinawakilisha watoto wa Mungu,
[Malaki 3:17,] kutoka katika makanisa yote, na kutoka karibu kila daraja na kila hali ya
maisha, walioupokea imani ya ujio, na wakaonekana kuchukua msimamo wa ujasiri katika
vituo vyao mbalimbali, katika kazi takatifu ya kweli. Walipokuwa wakitembea katika utaratibu
huu, kila mmoja akiyashughulikia wajibu wake mwenyewe, na kutembea kwa unyenyekevu
mbele za Mungu, ‘waliakisi nuru na utukufu’ kwa ulimwengu, uliolingana tu na kanisa la siku
za mitume. Ujumbe, [Ufunuo 14:6, 7] ulienda kana kwamba juu ya mabawa ya upepo, na
mwaliko, ‘Njoni, kwa maana vitu vyote sasa vimekwisha kuwa tayari,” [Luka 14:17.] ukaenea
kwa uwezo na matokeo.”

“Ekimilo yan unosa [Ufunuo 14:6, 7.] ngoma ya kukalika Nnangolo Nzau, ‘Mutili Wawya,
munena uvumbuzi kunkwisa; pakuti ng’anda ya hukumu yakwe yafika,” vantu vaing’i
vaimbile kwa nsangalalo pakumona kwisa kwa Yesu, ne kulekewa kwa byonse, avo
panopambele vaimile kukanana, kuseka, no kuthuula ulele uyo panopambele wavazwisye
nsangalalo. Vavazuzile no kuvasyanganasya mawe ga mtengo. Aji atutwala ku kyakulya kya
mu mwaka wa 1844, apo katengo ka kusyanganasya kakandile. Lembo aji: Ava ni avo
vanaimbile kalelo ‘kwa nsangalalo’ niwo vazuzile no kusyanganasya mawe ga mtengo. Kangi
napata kavaile na nguvu yakwe kusyanganasya likundi no kuvatwala kusela tangu 1844, nda
ava avo kala vaalondolaga ulele, no kusepela mu uo; nambo kutandikila apo vakaaniila ntchito
ya Nnangolo na kukwanisika kwa unabii mu uzoefu wetu wa kale wa kwisa kwa Bwana.”

“Othie Miller a tétgo, andi ade nanan tukhéi lid Midnight cry ka, andi ka senét moon ka, 1844,
na tyei hia na anyie kai kei, andi na advent movement na prophecy ka fulfilment le, andi na anii
ka time preaching lia, 4 kore le. A kehie li4 avui, Advent Herald through, n4 anyie tei hold fast,
na patient tei, andi nd anyie one another against grudge ke; andi God na korom kei anyie



justify, time preaching lia. Hen way ka, 4 jewels ka hei plead ke, andi 4 hia lia n4 anyie bei
‘accountability’ hei, andi na it would be immense.””

“‘Mavwe ya udesi na ndalama zaunyengi’ ivyo vikambalikanga pakati pa vyaunenesko,
vikulongora pachibaya wakung’anamukira watesi, panji ‘wana wachilendo,” [Hosea 5:7.]
kufuma apo mulyango ukajara mu 1844.
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“‘Mvula ni vipande vya kuni, mchanga na kila namna ya takataka,” vinawakilisha makosa
mbalimbali na mengi ambayo yameingizwa miongoni mwa waamini wa kuja kwa pili tangu
majira ya vuli ya mwaka 1844. Hapa nitatambua machache kati yake.
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“2. Magedule mengi juu ya wakati maalumu. Kwa kuwa zile siku 2300 ziliishia mwaka 1844,
nyakati kadhaa sana zimewekwa, na watu mbalimbali, kuwa ndizo za kukoma kwake. Kwa
kufanya hivyo wameondoa ‘alama za mipaka,” nao wametia giza na mashaka juu ya mwendo
wote wa ujio.

“3. Rohon rurono, hamwe n’ibitekerezo byayo byose n’ubukabyo bwayo. Ubu buryarya bwa
Satani, bwageze ku murimo uteye ubwoba w’urupfu, bugaragazwa neza cyane n ‘ibisigazwa
byo gukata,” n ‘ubwoko bwose bw’imyanda.” Benshi mu bamize uburozi bwa rohon rurono
bemeye ukuri kw’ibyabaye mu bunararibonye bwacu bw’iyoborwa ry’ukuza kwa Kristo mu
gihe cyashize, kandi kubera iyi ngingo benshi batewe kwizera ko rohon rurogo ari yo mbuto
isanzwe yo kwizera ko Imana yayoboye ibikorwa bikomeye by ukuza mu 1843 no mu 1844.
Petero, avugana iby’abazazana ‘inyigisho z’ubuyobe zizanisha kurimbuka, ndetse bahakana
Umwami wabacunguye,” aravuga ati, ‘' KUBERA BO INZIRA Y’UKURI [IZAVUGWAHO
IBIBI.””



“4. S. S. Snow akijitangaza kuwa ‘Eliya Nabii’” Mtu huyu, katika mwenendo wake wa ajabu
na usiozuilika, naye pia ametenda sehemu yake katika kazi hii ya mauti, na mwendo wake
umekuwa na mwelekeo wa kuileta hali ya kweli ya watakatifu wanaongoja katika
kudharauliwa, katika mawazo ya nafsi nyingi za waaminifu.

Ku katalog ya makeleleni yaiha kulundulula ni yikwavo yavangi, yizevene nge “myaka
yikwivwa” ya Kusoloka 20:4, 7, mu kale; va 144,000 va Kusoloka 7:4; 14:1; vaze “vatalile
nakutundamo mu mazavu” panyima ya kusanguka kwa Kulishitu; ngweji ya kukanda
kusalako; ngweji ya kunanguka kwa vaana vavandende; ne vyango ne vyango.

“Makosa haya yalienezwa kwa bidii kubwa sana, na kusisitizwa juu ya kundi lile lililokuwa
likingojea, hivi kwamba, wakati ule Ndugu Miller alipoota ndoto ile, vito vya kweli ‘vilifichwa
visionekane,” na maneno ya nabii yakawa yanatumika—‘Na hukumu imegeuzwa irudi nyuma,
na haki imesimama mbali,” n.k. n.k. Tazama Isaya 59:14. Wakati huo hakukuwa na gazeti lo
lote la ujio katika nchi lililotetea kazi ya ukweli wa wakati huu. The Day-Dawn lilikuwa la
mwisho kutetea msimamo wa kweli wa kundi lile dogo; lakini hilo lilikufa miezi kadhaa kabla
Bwana hajampa Ndugu Miller ndoto hii; na katika mapambano yake ya mwisho ya kufa
likawaelekeza watakatifu wale wachovu, wenye kuugua kwa huzuni, kwenye mwaka 1877,
wakati ambao wakati huo ulikuwa bado miaka thelathini mbele, kuwa ndiyo wakati wa
ukombozi wao wa mwisho. Ole! ole! Si ajabu kwamba Ndugu Miller katika ndoto yake,
‘aliketi chini akalia’ juu ya hali hii ya huzuni ya mambo.”

“Birayér Miller di 22°¢ Kantina P&sin, 1849an de bi miriné ¢avén xwe girt; ev yek wé gotinén
pésinkiri yén di xewna wi de temam kir: ‘Di nav gerebalixiyé de min ji bo demek kurt gavén
xwe girt.” Ev pékanina ecéb ew qas eskere ye ku tu kes€ wé nebine ték nage.

“Esanduku, kyekimu kiraga amazima ag’okuja okw’okubiri Mukama Miller ge yayolesa eri
ensi, nga bwe galambikiddwa mu lugero olw’abawala ekkumi. [Matayo 25:1-11.] Ekisooka,
ekiseera, 1843; ekyokubiri, ekiseera eky’okulindirira; ekyokusatu, okukaaba okw’omu ttumbi,
mu mwezi ogw’omusanvuy, 1844, n’ekyokuna, oluggi oluggaddwa. Tewali n’omu ku abo
abasomye empapula ez’okukuza okujja okw’okubiri okuva mu 1843, aligaana nti Mukama
Miller awadde obujulizi ku nsonga zino ennya enkulu mu byafaayo by’okuja okw’okubiri.
Enkola eno ey’amazima ennywevu era etabagana, oba “esanduku,” yamenyeddwamu
obutundutundu era n’esaasaanyizibwa mu kasasiro abo abaagaana bye baayitamu bo bennyini,
ne beegaana ddala amazima ge ba, wamu ne Mukama Miller, baabuulira ensi n’obuzira
obutaliiko kutya.”

“Chechi de ka ocha n’oge ahy, burukwa ‘ndi na-enweghi mmejo n’ihu ocheeze Chineke,” ebe
ha ekwuputala njehie ha nile, adighi ike ha na mmehie ha, ma e jiri obara Kraist sachapy ha ma
hichapu ha kpamkpam, ha ga-abu ndi na-enweghi ‘ntupo ma ¢ bu mkpiakota, ma ¢ bu ihe ¢
bula di otu a.” Mgbe ahu ha ga-enwu n’oma “ugboro iri karia ebube mbu ha.”” JAMES WHITE
Oswego, Mee, 1850.



